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I 

(Resolutsioonid, soovitused ja arvamused) 

SOOVITUSED 

EUROOPA KESKPANK 

EUROOPA KESKPANGA SOOVITUS, 

14. detsember 2009, 

Euroopa Liidu Nõukogule Iiri keskpanga välisaudiitorite kohta 

(EKP/2009/26) 

(2009/C 308/01) 

EUROOPA KESKPANGA NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Keskpankade Süsteemi ja Euroopa Keskpanga põhikirja, eelkõige selle artiklit 27.1, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Euroopa Keskpanga (EKP) ja riikide keskpankade raamatupidamist auditeerivad sõltumatud välis- 
audiitorid, keda soovitab EKP nõukogu ja kiidab heaks Euroopa Liidu Nõukogu. 

(2) Senise Central Bank and Financial Services Authority of Ireland (Iiri keskpanga) välisaudiitori volitused 
lõpevad pärast 2008. majandusaasta auditeerimist. Seetõttu tuleb välisaudiitorid ametisse määrata 
alates 2009. majandusaastast. 

(3) Majandusaastateks 2009 kuni 2011 on Iiri keskpank valinud oma välisaudiitoriks Deloitte & Touche, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA SOOVITUSE: 

Iiri keskpanga välisadiitoriks majandusaastatel 2009 kuni 2011 soovitatakse määrata Deloitte & Touche. 

Frankfurt Maini ääres, 14. detsember 2009 

EKP president 
Jean-Claude TRICHET

ET 18.12.2009 Euroopa Liidu Teataja C 308/1



II 

(Teatised) 

EUROOPA LIIDU INSTITUTSIOONIDE JA ORGANITE TEATISED 

KOMISJON 

Komisjoni deklaratsioon Interneti erapooletuse kohta 

(2009/C 308/02) 

„Komisjon peab väga oluliseks Interneti avatuse ja erapooletuse säilitamist ning võtab täielikult arvesse 
kaasseadusandjate tahet muuta Interneti erapooletus praegu poliitikaeesmärgiks ja regulatiivseks põhimõt­
teks, mida edendavad liikmesriikide reguleerivad asutused, ( 1 ) muutes samal ajal rangemaks asjakohased 
läbipaistvusnõuded ( 2 ) ning volitades liikmesriikide reguleerivaid asutusi võtma kaitsemeetmeid, et vältida 
teenuste kvaliteedi langemist ja liikluse takistamist või aeglustumist üldkasutatavates võrkudes ( 3 ). Komisjon 
jälgib hoolikalt kõnealuste sätete rakendamist liikmesriikides ning pöörab Euroopa Parlamendile ja nõuko­
gule esitatavas iga-aastases arenguaruandes erilist tähelepanu sellele, kuidas kaitstakse Euroopa kodanike 
Interneti-vabadust. Samal ajal jälgib komisjon turu ja tehnika arengu mõju Interneti-vabadusele ning 
annab Euroopa Parlamendile ja nõukogule enne 2010. aasta lõppu aru selle kohta, kas on vaja lisasuuniseid; 
ühtlasi kasutab komisjon talle konkurentsiõigusega antud volitusi võimaliku konkurentsivastase tegevuse 
lõpetamiseks.”

ET C 308/2 Euroopa Liidu Teataja 18.12.2009 

( 1 ) Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2009/140/EL artikli 1 lõike 8 punkt g (ELT L 337, 18.12.2009, lk 37). 
( 2 ) Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2009/136/EL artikli 1 lõige 14 (ELT L 337, 18.12.2009, lk 11). 
( 3 ) Vt joonealune märkus 2.



Teatatud koondumise aktsepteering 

(Toimik COMP/M.5686 – Vitol Holding/Petroplus Refining Antwerp/Petroplus Refining Antwerp 
Bitumen) 

(EMPs kohaldatav tekst) 

(2009/C 308/03) 

9. detsembril 2009 otsustas komisjon loobuda vastuväidete esitamisest eespool nimetatud teatatud koon­
dumise kohta ning kuulutada koondumine ühisturuga kokkusobivaks. Otsuse aluseks on nõukogu määruse 
(EÜ) nr 139/2004 artikli 6 lõike 1 punkt b. Otsuse täielik tekst on kättesaadav ainult inglise keeles ning see 
avaldatakse pärast seda, kui sellest on kustutatud võimalikud ärisaladused. Otsus on kättesaadav: 

— Euroopa konkurentsialasel veebisaidil (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Veebisaidil paku­
takse mitut võimalust otsida konkreetset ühinemisotsust, sealhulgas ettevõtja nime, juhtumi numbri, 
kuupäeva ja tegevusalade registri kaudu; 

— elektroonilises vormis EUR-LEXi veebisaidil (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) dokumendinumbri 
32009M5686 all. EUR-Lex pakub on-line juurdepääsu Euroopa õigusele. 

Teatatud koondumise aktsepteering 

(Toimik COMP/M.5704 – JBS/BERTIN) 

(EMPs kohaldatav tekst) 

(2009/C 308/04) 

9. detsembril 2009 otsustas komisjon loobuda vastuväidete esitamisest eespool nimetatud teatatud koon­
dumise kohta ning kuulutada koondumine ühisturuga kokkusobivaks. Otsuse aluseks on nõukogu määruse 
(EÜ) nr 139/2004 artikli 6 lõike 1 punkt b. Otsuse täielik tekst on kättesaadav ainult inglise keeles ning see 
avaldatakse pärast seda, kui sellest on kustutatud võimalikud ärisaladused. Otsus on kättesaadav: 

— Euroopa konkurentsialasel veebisaidil (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Veebisaidil paku­
takse mitut võimalust otsida konkreetset ühinemisotsust, sealhulgas ettevõtja nime, juhtumi numbri, 
kuupäeva ja tegevusalade registri kaudu; 

— elektroonilises vormis EUR-LEXi veebisaidil (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) dokumendinumbri 
32009M5704 all. EUR-Lex pakub on-line juurdepääsu Euroopa õigusele.

ET 18.12.2009 Euroopa Liidu Teataja C 308/3

http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm
http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm


IV 

(Teave) 

TEAVE EUROOPA LIIDU INSTITUTSIOONIDELT JA ORGANITELT 

KOMISJON 

Euro vahetuskurss ( 1 ) 

17. detsember 2009 

(2009/C 308/05) 

1 euro = 

Valuuta Kurss 

USD USA dollar 1,4343 

JPY Jaapani jeen 129,27 

DKK Taani kroon 7,4415 

GBP Inglise nael 0,88995 

SEK Rootsi kroon 10,4380 

CHF Šveitsi frank 1,5053 

ISK Islandi kroon 

NOK Norra kroon 8,4050 

BGN Bulgaaria lev 1,9558 

CZK Tšehhi kroon 26,105 

EEK Eesti kroon 15,6466 

HUF Ungari forint 278,07 

LTL Leedu litt 3,4528 

LVL Läti latt 0,7068 

PLN Poola zlott 4,2028 

RON Rumeenia leu 4,2195 

TRY Türgi liir 2,1791 

Valuuta Kurss 

AUD Austraalia dollar 1,6195 

CAD Kanada dollar 1,5389 

HKD Hongkongi dollar 11,1261 

NZD Uus-Meremaa dollar 2,0194 

SGD Singapuri dollar 2,0126 

KRW Korea won 1 688,18 

ZAR Lõuna-Aafrika rand 10,8197 

CNY Hiina jüaan 9,7943 

HRK Horvaatia kuna 7,2889 

IDR Indoneesia ruupia 13 643,99 

MYR Malaisia ringit 4,9304 

PHP Filipiini peeso 66,852 

RUB Vene rubla 44,1910 

THB Tai baht 47,655 

BRL Brasiilia reaal 2,5438 

MXN Mehhiko peeso 18,3985 

INR India ruupia 67,2490

ET C 308/4 Euroopa Liidu Teataja 18.12.2009 

( 1 ) Allikas: EKP avaldatud viitekurss.



TEAVE LIIKMESRIIKIDELT 

Liikmesriikide esitatav teave riigiabi kohta, mida antakse kooskõlas komisjoni määrusega (EÜ) 
nr 800/2008 EÜ asutamislepingu artiklite 87 ja 88 kohaldamise kohta, millega teatavat liiki abi 

tunnistatakse ühisturuga kokkusobivaks (üldine grupierandi määrus) 

(EMPs kohaldatav tekst) 

(2009/C 308/06) 

Riikliku abi viitenumber X 321/09 

Liikmesriik Hispaania 

Liikmesriigi antud number RGE91/2008 

Piirkonna nimi (NUTS) Comunidad Valenciana 
Artikkel 87 lõige 3 punkt c 

Abi andev ametiasutus Conselleria de Economia, Hacienda y Empleo — SERVEF 
C/ Navarro Reverter, 2 
46004 Valencia 
ESPAÑA 

https://www.servef.es 

Abimeetme nimetus Programa de formación profesional para el empleo en empresas 

Riiklik õiguslik alus (viide asjaomase liikmesriigi 
ametlikule väljaandele) 

Orden de 30 de diciembre de 2008 de la Conselleria de Economía 
Hacienda y Empleo, por la que se determina el programa de 
formación profesional para el empleo dirigido prioritariamente a 
trabajadores ocupados y se regula el procedimiento general para la 
concesión de ayudas durante el ejercicio 2009. Publicada en el 
DOCV número 5944 de fecha 30 de enero de 2009. 

Meetme liik Abikava 

Olemasoleva abimeetme muutmine — 

Kestus 30.1.2009–31.12.2009 

Sektorid Kõik abikõlblikud sektorid 

Abisaaja liik VKEd 
suurettevõte 

Abikavaga ettenähtud eelarve aastane üldsumma 5,70 EUR (miljonites) 

Tagatised — 

Abimeede (artikkel 5) Toetus 

Viide komisjoni otsusele — 

Ühenduse vahenditest kaasrahastamise korral Programa Operativo F.S.E 2007-2013 — 2,85 EUR (en millones)

ET 18.12.2009 Euroopa Liidu Teataja C 308/5

https://www.servef.es


Eesmärgid Abi suurim osatähtsus (%) või 
suurim abisumma riigi vääringus VKEde soodustused (%) 

Erikoolitus (artikkel 38 lõige 1) 25 % 20 % 

Üldkoolitus (artikkel 38 lõige 2) 60 % 20 % 

Veebilink abimeetme tervikteksti juurde: 

https://www.docv.gva.es/portal/portal/2009/01/30/pdf/2009_869.pdf 

Riikliku abi viitenumber X 872/09 

Liikmesriik Saksamaa 

Liikmesriigi antud number — 

Piirkonna nimi (NUTS) Niedersachsen 
Segapiirkonnad 

Abi andev ametiasutus Investitions- und Förderbank Niedersachsen — NBank 
Günther-Wagner-Allee 12—16 
30177 Hannover 
DEUTSCHLAND 

https://www.nbank.de 

Abimeetme nimetus Richtlinie über die Gewährung von Zuwendungen zur Förderung 
von Maßnahmen im Rahmen des Programms „Weiterbildungsof­
fensive für den Mittelstand“ 

Riiklik õiguslik alus (viide asjaomase liikmesriigi 
ametlikule väljaandele) 

§ 44 Niedersächsische Landeshaushaltsordnung i. V. m. 
Art. 39 Verordnung (EG) Nr. 800/2008 (Allgemeine 
Gruppenfreistellungsverordnung) 

Meetme liik Abikava 

Olemasoleva abimeetme muutmine — 

Kestus 1.10.2009–31.12.2015 

Sektorid Kõik abikõlblikud sektorid 

Abisaaja liik VKEd 
suurettevõte 

Abikavaga ettenähtud eelarve aastane üldsumma 8,31 EUR (miljonites) 

Tagatised — 

Abimeede (artikkel 5) Toetus 

Viide komisjoni otsusele — 

Ühenduse vahenditest kaasrahastamise korral CCI-Code OP Ziel Konvergenz: 2007DE051PO003 
genehmigt durch die Entscheidung der Europäischen Kommission 
vom 24. Juli 2007 

CCI-Code OP Ziel RWB: 2007DE052PO007 
Genehmigt durch die Entscheidung der Europäischen Kommission 
vom 13. Juli 2007 — 5,37 EUR (in Mio.)

ET C 308/6 Euroopa Liidu Teataja 18.12.2009

https://www.docv.gva.es/portal/portal/2009/01/30/pdf/2009_869.pdf
https://www.nbank.de


Eesmärgid Abi suurim osatähtsus (%) või 
suurim abisumma riigi vääringus VKEde soodustused (%) 

Erikoolitus (artikkel 38 lõige 1) 25 % 10 % 

Üldkoolitus (artikkel 38 lõige 2) 60 % 10 % 

Veebilink abimeetme tervikteksti juurde: 

http://www.nbank.de/Oeffentliche_Einrichtungen/Arbeitsmarkt/Bildung_und_Qualifizierung/ 
Weiterbildungsoffensive_WOM.php 

Riikliku abi viitenumber X 873/09 

Liikmesriik Madalmaad 

Liikmesriigi antud number — 

Piirkonna nimi (NUTS) Abi mitte saavad piirkonnad 

Abi andev ametiasutus Ministerie van Landbouw, Natuur en Voedselkwaliteit 
Prins Clauslaan 8 
Postbus 20401 
2500 EK Den Haag 
NEDERLAND 

http://www.minlnv.nl 

Abimeetme nimetus Regeling LNV-subsidies (omschrijving steun: Samenwerking bij 
innovatie (industrieel onderzoek en experimentele ontwikkeling) 

Riiklik õiguslik alus (viide asjaomase liikmesriigi 
ametlikule väljaandele) 

Regeling LNV-subsidies: artikel 1:2, artikel 1:3, artikel 2:1, artikel 
2:2 en artikel 2:32; 
Openstellingsbesluit LNV-subsidies. 

Meetme liik Abikava 

Olemasoleva abimeetme muutmine — 

Kestus 1.1.2010–31.12.2013 

Sektorid Põllumajandus, metsamajandus ja kalapüük, Toiduainete tootmine 

Abisaaja liik VKEd 

Abikavaga ettenähtud eelarve aastane üldsumma 1,89 EUR (miljonites) 

Tagatised — 

Abimeede (artikkel 5) Toetus 

Viide komisjoni otsusele — 

Ühenduse vahenditest kaasrahastamise korral Tegenwaarde voor steun uit het Europees Landbouw Fonds voor 
Plattelands Ontwikkeling (ELFPO) — 19,20 EUR (in miljoen)

ET 18.12.2009 Euroopa Liidu Teataja C 308/7

http://www.nbank.de/Oeffentliche_Einrichtungen/Arbeitsmarkt/Bildung_und_Qualifizierung/Weiterbildungsoffensive_WOM.php
http://www.nbank.de/Oeffentliche_Einrichtungen/Arbeitsmarkt/Bildung_und_Qualifizierung/Weiterbildungsoffensive_WOM.php
http://www.minlnv.nl


Eesmärgid Abi suurim osatähtsus (%) või 
suurim abisumma riigi vääringus VKEde soodustused (%) 

Rakendusuuring (artikli 31 lõike 2 punkt b) 65 % 80 % 

Tootearendus (artikli 31 lõike 2 punkt c) 40 % 60 % 

Veebilink abimeetme tervikteksti juurde: 

http://wetten.overheid.nl/zoeken_op/regeling_type_wetten+AMVB+ministeries/titel_bevat_ 
Regeling%2BLNV-subsidies/datum_29-10-2009 

http://wetten.overheid.nl/zoeken_op/regeling_type_wetten+AMVB+ministeries/titel_bevat_ 
Openstellingsbesluit%2BLNV- subsidies/datum_29-10-2009 

Riikliku abi viitenumber X 877/09 

Liikmesriik Itaalia 

Liikmesriigi antud number — 

Piirkonna nimi (NUTS) Valle d'Aosta 
Artikkel 87 lõige 3 punkt c, 
Abi mitte saavad piirkonnad 

Abi andev ametiasutus Regione Autonoma Valle d'Aosta — Assessorato attività produttive 
Piazza della Repubblica 15 
11100 Aosta AO 
ITALIA 

http://www.regione.vda.it/attiprod/industria_artigianato/default_i. 
asp 

Abimeetme nimetus Interventi regionali per lo sviluppo delle imprese industriali ed 
artigiane. 
L.r. 31.3.2003 n. 6, disposizioni applicative GENERALI 

Riiklik õiguslik alus (viide asjaomase liikmesriigi 
ametlikule väljaandele) 

Legge regionale 31 marzo 2003, n. 6, modificata dalla legge regio­
nale n. 12/2009, pubblicata sul B.U.R. n. 26 del 30 giugno 2009. 

Meetme liik Abikava 

Olemasoleva abimeetme muutmine — 

Kestus 18.9.2009–31.12.2013 

Sektorid Metsamajandus ja metsavarumine, Metsavarumine, Metsamajandust 
abistavad tegevused, Muu kaevandamine, Töötlev tööstus, Elektri­
energia, Gaasi, Auru ja konditsioneeritud õhuga varustamine, 
Veevarustus; Kana lisatsioon; Jäätme- ja saastekäitlus, Ehitus, 
Mootorsõidukite hooldus ja remont, Mootorrataste, nende osade 
ja lisaseadmete müük, hooldus ja remont, Maismaaveondus ja toru­
transport, Õhutransport, Laondus ja veondust abistavad tegevu­
salad, Info ja side, Äri- ja muu juhtimisalane nõustamine, Teimi­
mine ja analüüs, Teadus- ja arendustegevus, Turu-uuringud ja 
avaliku arvamuse küsitlused, Disainerite tegevus, Fotograafia, 
Kirjalik ja suuline tõlge, Hoonete ja maastike hooldus, Valguskoo­
piad, dokumentide koostamine ja muud büroo abitegevused, Kõne­
keskuste tegevus, Pakendamine, Sõiduõpe, Hoolekandeasutuste 
tegevus, Sotsiaalhoolekanne ilma majutuseta, Arvutite ning tarbee­
semete ja kodutarvete parandus, Juuksuri- ja muu iluteenindus, 
Matuseteenindus, Muu mujal liigitamata teenindus

ET C 308/8 Euroopa Liidu Teataja 18.12.2009

http://wetten.overheid.nl/zoeken_op/regeling_type_wetten+AMVB+ministeries/titel_bevat_Regeling%2BLNV-subsidies/datum_29-10-2009
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Abisaaja liik VKEd 
suurettevõte 

Abikavaga ettenähtud eelarve aastane üldsumma 7,70 EUR (miljonites) 

Tagatised — 

Abimeede (artikkel 5) Laen, Intressitoetus, Toetus 

Viide komisjoni otsusele — 

Ühenduse vahenditest kaasrahastamise korral — 

Eesmärgid Abi suurim osatähtsus (%) või 
suurim abisumma riigi vääringus VKEde soodustused (%) 

Investeeringuteks ettenähtud ja tööhõivealane re­
gionaalabi (artikkel 13) Abikava 

10 % 20 % 

VKEdele antav investeerimisabi ja tööhõivealane 
abi (artikkel 15) 

20 % — 

Investeerimisabi, mis võimaldab ettevõtjatel järgida 
ühenduse keskkonnakaitsenormatiivides nõutust 
rangemaid normatiive või parandada keskkonna­
kaitset ühenduse normatiivide puudumisel 
(artikkel 18) 

35 % 20 % 

VKEdele nende varaseks vastavusseviimiseks tule­
vaste ühenduse normatiividega antav abi 
(artikkel 20) 

15 % — 

Keskkonnauuringuteks antav abi (artikkel 24) 50 % — 

VKEdele nõustamiseks antav abi (artikkel 26) 50 % — 

VKEdele messidel osalemiseks antav abi 
(artikkel 27) 

50 % — 

Veebilink abimeetme tervikteksti juurde: 

http://www.consiglio.regione.vda.it/banche_dati/leggi_regolamenti/dettaglio_i.asp?pk_lr=2698 

http://www.regione.vda.it/amministrazione/delibere/ui/documento.aspx?vis=vis&tipo=c&id=567791 

http://www.regione.vda.it/amministrazione/delibere/ui/documento.aspx?vis=vis&tipo=d&id=567791 

Riikliku abi viitenumber X 878/09 

Liikmesriik Ühendkuningriik 

Liikmesriigi antud number — 

Piirkonna nimi (NUTS) Wales 
Segapiirkonnad 

Abi andev ametiasutus Welsh Assembly Government 
Plas Glyndwr 
Kingsway 
Cardiff 
CF10 3AH 
UNITED KINGDOM 

http://wales.gov.uk/topics/businessandeconomy/stateaid/?lang=en
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Abimeetme nimetus Welsh Assembly Government Communities 2.0 

Riiklik õiguslik alus (viide asjaomase liikmesriigi 
ametlikule väljaandele) 

The Government of Wales Act 
http://www.opsi.gov.uk/acts/acts2006/ukpga_20060032_en_1 

The European Communities Act 1972 
http://www.opsi.gov.uk/Acts/acts1972/ukpga_19720068_en_1 

Meetme liik Abikava 

Olemasoleva abimeetme muutmine — 

Kestus 12.10.2009–31.12.2013 

Sektorid Kõik abikõlblikud sektorid 

Abisaaja liik VKEd 

Abikavaga ettenähtud eelarve aastane üldsumma 0,61 GBP (miljonites) 

Tagatised — 

Abimeede (artikkel 5) Toetus 

Viide komisjoni otsusele — 

Ühenduse vahenditest kaasrahastamise korral European Regional Development Fund — GBP 1,34 million 

Eesmärgid Abi suurim osatähtsus (%) või 
suurim abisumma riigi vääringus VKEde soodustused (%) 

Investeeringuteks ettenähtud ja tööhõivealane re­
gionaalabi (artikkel 13) Abikava 

20 % 10 % 

VKEdele antav investeerimisabi ja tööhõivealane 
abi (artikkel 15) 

20 % — 

VKEdele nõustamiseks antav abi (artikkel 26) 50 % — 

Üldkoolitus (artikkel 38 lõige 2) 70 % 10 % 

Veebilink abimeetme tervikteksti juurde: 

http://wales.gov.uk/topics/businessandeconomy/stateaid/schemes/091030communitiesscheme/?lang=en
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Liikmesriikide esitatav teave riigiabi kohta, mida antakse kooskõlas komisjoni määrusega (EÜ) nr 
800/2008 EÜ asutamislepingu artiklite 87 ja 88 kohaldamise kohta, millega teatavat liiki abi 

tunnistatakse ühisturuga kokkusobivaks (üldine grupierandi määrus) 

(EMPs kohaldatav tekst) 

(2009/C 308/07) 

Riikliku abi viitenumber X 355/09 

Liikmesriik Sloveenia 

Liikmesriigi antud number SI 

Piirkonna nimi (NUTS) Slovenia 
Artikkel 87 lõige 3 punkt a 

Abi andev ametiasutus Ministrstvo za gospodarstvo 
Kotnikova 5 
SI-1000 Ljubljana 
SLOVENIJA 

http://www.mg.gov.si/ 

Abimeetme nimetus Program ukrepov za spodbujanje podjetništva in konkurenčnosti za 
obdobje 2007–2013, USPOSABLJANJE 

Riiklik õiguslik alus (viide asjaomase liikmes­
riigi ametlikule väljaandele) 

Program ukrepov za spodbujanje podjetništva in konkurenčnosti za 
obdobje 2007–2013 

Meetme liik Abikava 

Olemasoleva abimeetme muutmine Muutmine XT 60/07 

Kestus 26.4.2007–31.12.2013 

Sektorid Kõik abikõlblikud sektorid 

Abisaaja liik VKEd 
Kõik abikõlblikud sektorid 

Abikavaga ettenähtud eelarve aastane 
üldsumma 

0,90 EUR (miljonites) 

Tagatised — 

Abimeede (artikkel 5) Otsetoetus 

Viide komisjoni otsusele — 

Ühenduse vahenditest kaasrahastamise korral — 

Eesmärgid Abi suurim osatähtsus (%) või suurim 
abisumma riigi vääringus VKEde soodustused (%) 

Erikoolitus (artikkel 38 lõige 1) 45 % 20 % 

Üldkoolitus (artikkel 38 lõige 2) 80 % — 

Veebilink abimeetme tervikteksti juurde: 

http://www.mg.gov.si/fileadmin/mg.gov.si/pageuploads/DPK/Dopolnjen_Program_ukrepov_2007-2013_-_5. 
3.2009.pdf
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Riikliku abi viitenumber X 356/09 

Liikmesriik Tšehhi Vabariik 

Liikmesriigi antud number 10714/09/08100 

Piirkonna nimi (NUTS) Strední Cechy, Jihozápad, Severozápad, Severovýchod, Jihovýchod, 
Strední Morava, Moravskoslezko 
Artikkel 87 lõige 3 punkt a 

Abi andev ametiasutus Ministerstvo průmyslu a obchodu 
Na Františku 32 
110 15 Praha 1 
ČESKÁ REPUBLIKA 

http://www.mpo.cz 

Abimeetme nimetus Inovace-inovační projekt-3.výzva 

Riiklik õiguslik alus (viide asjaomase liikmes­
riigi ametlikule väljaandele) 

Zákon č. 47/2002 Sb., o podpoře malého a středního podnikání; 
Zákon č. 218/2000 Sb., o rozpočtových pravidlech a o změně někte­
rých souvisejících zákonů; 
Zákon č. 513/1991 Sb., obchodní zákoník 

Meetme liik Abikava 

Olemasoleva abimeetme muutmine — 

Kestus 2.3.2009–30.6.2010 

Sektorid Kõik abikõlblikud sektorid 

Abisaaja liik VKEd 
suurettevõte 

Abikavaga ettenähtud eelarve aastane 
üldsumma 

3 680,00 CZK (miljonites) 

Tagatised — 

Abimeede (artikkel 5) Otsetoetus 

Viide komisjoni otsusele — 

Ühenduse vahenditest kaasrahastamise korral Nařízení Komise č. 1083/2006 
ERDF – 3 128,00 CZK (v milionech) 

Eesmärgid Abi suurim osatähtsus (%) või suurim 
abisumma riigi vääringus VKEde soodustused (%) 

Investeeringuteks ettenähtud ja tööhõivealane 
regionaalabi (artikkel 13) Abikava 

40 % 20 % 

VKEdele nõustamiseks antav abi (artikkel 26) 50 % — 

Erikoolitus (artikkel 38 lõige 1) 25 % 20 % 

Veebilink abimeetme tervikteksti juurde: 

http://www.mpo.cz/dokument44256.html 

Riikliku abi viitenumber X 357/09 

Liikmesriik Austria
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Liikmesriigi antud number — 

Piirkonna nimi (NUTS) Tirol 
Segapiirkonnad 

Abi andev ametiasutus Amt der Tiroler Landesregierung 
Abt. Wirtschaft und Arbeit 
Heiliggeiststraße 7—9 
6020 Innsbruck 
ÖSTERREICH 

https://portal.tirol.gv.at/TirolGvAt/dienststelleDetails.do?cmd=details 
Commit&fachbereichsid=0&orgeseq=300067&cid=1 

Abimeetme nimetus Biomasse — Nahwärme 

Riiklik õiguslik alus (viide asjaomase liikmes­
riigi ametlikule väljaandele) 

Richtlinie zum Schwerpunkt „Biomasse-Nahwärme“, Basisrichtlinie für 
die Infrastrukturförderung des Landes Tirol 

Meetme liik Abikava 

Olemasoleva abimeetme muutmine — 

Kestus 1.3.2009–30.6.2014 

Sektorid Kõik abikõlblikud sektorid 

Abisaaja liik VKEd 

Abikavaga ettenähtud eelarve aastane 
üldsumma 

10,00 EUR (miljonites) 

Tagatised — 

Abimeede (artikkel 5) Otsetoetus 

Viide komisjoni otsusele — 

Ühenduse vahenditest kaasrahastamise korral — 

Eesmärgid Abi suurim osatähtsus (%) või suurim 
abisumma riigi vääringus VKEde soodustused (%) 

Taastuvatest energiaallikatest toodetud 
energia kasutamise edendamisse tehtavateks 
investeeringuteks ettenähtud keskkonnaabi 
(artikkel 23) 

25 % — 

Veebilink abimeetme tervikteksti juurde: 

http://www.tirol.gv.at/fileadmin/www.tirol.gv.at/themen/wirtschaft-und-tourismus/wirtschaftsfoerderung/ 
downloads/richtlinie_infra_biomasse.pdf 

Riikliku abi viitenumber X 359/09 

Liikmesriik Itaalia 

Liikmesriigi antud number Il presente regime di aiuto modifica quello registrato dalla Commis­
sione con il numero XS 147/07 e lo sostituisce. 

NB: La spesa annua indicata cumula anche la spesa prevista dal regime 
di aiuti avente medesima base giuridica e destinato a tutte le PMI 
rientranti nell'ambito di applicazione sia del regolamento (CE) 
n. 800/2008 per investimenti concernenti la trasformazione e la 
commercializzazione dei prodotti agricoli, sia del regolamento (CE) 
n. 1857/2006.
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Piirkonna nimi (NUTS) Lazio 
Segapiirkonnad 

Abi andev ametiasutus Regione Lazio 
Dipartimento Economico e Occupazionale 
Direzione regionale Attività produttive 
Via Cristoforo Colombo 212 
00147 Roma RM 
ITALIA 

http://www.regione.lazio.it 

Abimeetme nimetus Fondo di rotazione per la promozione e lo sviluppo della cooperazione 
(FONCOOPER) — Aiuti alle PMI per investimenti (diversi da quelli 
concernenti la trasformazione e la commercializzazione dei prodotti 
agricoli) 

Riiklik õiguslik alus (viide asjaomase liikmes­
riigi ametlikule väljaandele) 

— Titolo I della legge 27.2.1985 n. 49 (GU n. 55 del 5.3.1985), e 
successive modifiche, 

— Direttiva del Ministero dell’Industria, Commercio Artigianato (ora 
Ministero Sviluppo Economico) del 9.5.2001 (GU n. 171 del 
25.7.2001), 

— Articolo 19 del decreto legislativo 31.3.1998 n. 112 (GU n. 92 
suppl. ordinario del 21.4.1998) e successive modifiche, 

— Articolo 45 comma 2 della legge regionale 6.8.1999 n. 14 (BURL 
n. 24, suppl. ordinario n. 2 del 30.8.1999), 

— Deliberazione di Giunta Regionale n. 1911 del 14.12.2001 

Meetme liik Abikava 

Olemasoleva abimeetme muutmine Muutmine XS 147/07 

Kestus 16.3.2009–31.12.2013 

Sektorid Kõik abikõlblikud sektorid 

Abisaaja liik VKEd 

Abikavaga ettenähtud eelarve aastane 
üldsumma 

6,00 EUR (miljonites) 

Tagatised — 

Abimeede (artikkel 5) Sooduslaen 

Viide komisjoni otsusele — 

Ühenduse vahenditest kaasrahastamise korral — 

Eesmärgid Abi suurim osatähtsus (%) või suurim 
abisumma riigi vääringus VKEde soodustused (%) 

Investeeringuteks ettenähtud ja tööhõivealane 
regionaalabi (artikkel 13) Abikava 

15 % 20 % 

VKEdele antav investeerimisabi ja tööhõive- 
alane abi (artikkel 15) 

20 % — 

Veebilink abimeetme tervikteksti juurde: 

http://www.bnl.it/wps/portal/corporate/FINANZIA-LA-TUA-CRESCITA/Finanziamenti-Foncooper
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Liikmesriikide esitatav teave riigiabi kohta, mida antakse kooskõlas komisjoni määrusega (EÜ) nr 
800/2008 EÜ asutamislepingu artiklite 87 ja 88 kohaldamise kohta, millega teatavat liiki abi 

tunnistatakse ühisturuga kokkusobivaks (üldine grupierandi määrus) 

(EMPs kohaldatav tekst) 

(2009/C 308/08) 

Riikliku abi viitenumber X 370/09 

Liikmesriik Saksamaa 

Liikmesriigi antud number — 

Piirkonna nimi (NUTS) Thüringen 
Artikkel 87 lõige 3 punkt a 

Abi andev ametiasutus Gesellschaft für Arbeits- und Wirtschaftsförderung des Freistaats 
Thüringen mbH 
Warsbergstraße 1 
99092 Erfurt 
DEUTSCHLAND 

http://www.gfaw-thueringen.de 

Abimeetme nimetus Richtlinie über die Gewährung von Einstellungszuschüssen aus Mitteln 
des Europäischen Sozialfonds 

Riiklik õiguslik alus (viide asjaomase liikmes­
riigi ametlikule väljaandele) 

Thüringer Landeshaushaltsordnung, insbesondere §§ 23 und 44 und 
die hierzu erlassenen Verwaltungsvorschriften 
Thüringer Verwaltungsverfahrensgesetz (ThürVwVerfG), insbesondere 
§§ 48, 49 und 49a 

Meetme liik Abikava 

Olemasoleva abimeetme muutmine Muutmine XE 1/04 

Kestus 24.3.2009–31.12.2013 

Sektorid Kõik abikõlblikud sektorid 

Abisaaja liik VKEd 
suurettevõte 

Abikavaga ettenähtud eelarve aastane 
üldsumma 

6,00 EUR (miljonites) 

Tagatised — 

Abimeede (artikkel 5) Otsetoetus 

Viide komisjoni otsusele — 

Ühenduse vahenditest kaasrahastamise korral CCI 2007 DE 051 PO 006 — 6,00 EUR (in Mio.) 

Eesmärgid Abi suurim osatähtsus (%) või suurim 
abisumma riigi vääringus VKEde soodustused (%) 

Ebasoodsas olukorras olevate töötajate tööle­
võtmiseks palgatoetuste vormis antav abi 
(artikkel 40) 

50 % — 

Puudega töötajate tööhõive jaoks palgatoe­
tuste vormis antav abi (artikkel 41) 

75 % — 

Veebilink abimeetme tervikteksti juurde: 

http://www.thueringen.de/de/tmwta/arbeit/foerderung/richtlinien/
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Riikliku abi viitenumber X 375/09 

Liikmesriik Eesti 

Liikmesriigi antud number 1. Viite asendamine (viide Euroopa Komisjoni määrusele (EÜ) nr 
1628/2006 asendatakse viitega (EÜ) nr 800/2008). 

2. Meetme eelarve vähenemine 520 mln Eesti kroonini (varem 
780 mln Eesti krooni). 

3. Materiaalse vara soetamise võimaluse lisamine ka kapitalirendiga. 
4. Muude tingimuste täpsustamine. 

Piirkonna nimi (NUTS) Estonia 
Artikkel 87 lõige 3 punkt a 

Abi andev ametiasutus Ettevõtluse Arendamise Sihtasutus 
Liivalaia 13/15 
10118 Tallinn 
EESTI/ESTONIA 

http://www.eas.ee 

Abimeetme nimetus Tööstusettevõtja tehnoloogiainvesteeringu toetus 

Riiklik õiguslik alus (viide asjaomase liikmes­
riigi ametlikule väljaandele) 

1. „Perioodi 2007–2013 struktuuritoetuse seadus” (RTI, 22.12.2006, 
59, 440) 

2. Majandus- ja Kommunikatsiooniminisri määrus 6. märts 2009 
nr 23 „Tööstusettevõtja tehnoloogiainvesteeringu toetuse tingimused 
ja kord” (RTL 2009, 25, 318). 

Meetme liik Abikava 

Olemasoleva abimeetme muutmine Muutmine XR 90/08 

Kestus 20.3.2009–31.12.2013 

Sektorid Töötlev tööstus 

Abisaaja liik VKEd 
suurettevõte 

Abikavaga ettenähtud eelarve aastane 
üldsumma 

321,00 EEK (miljonites) 

Tagatised — 

Abimeede (artikkel 5) Otsetoetus 

Viide komisjoni otsusele — 

Ühenduse vahenditest kaasrahastamise korral European Regional Development Fund (ERDF) – 321,00 EEK 
(miljonites) 

Eesmärgid Abi suurim osatähtsus (%) või suurim 
abisumma riigi vääringus VKEde soodustused (%) 

Investeeringuteks ettenähtud ja tööhõivealane 
regionaalabi (artikkel 13) Abikava 

20 % 20 % 

Veebilink abimeetme tervikteksti juurde: 

http://www.riigiteataja.ee/ert/act.jsp?id=13161064 

Riikliku abi viitenumber X 376/09 

Liikmesriik Saksamaa
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Liikmesriigi antud number — 

Piirkonna nimi (NUTS) Schleswig-Holstein 
Artikkel 87 lõige 3 punkt c 

Abi andev ametiasutus Ministerium für Wissenschaft, Wirtschaft und Verkehr des Landes 
Schleswig-Holstein 
Düsternbrooker Weg 94 
24105 Kiel 
DEUTSCHLAND 

http://www.wirtschaftsministerium.schleswig-holstein.de 

Abimeetme nimetus Förderung betrieblicher Forschung, Entwicklung und Innovation 

Riiklik õiguslik alus (viide asjaomase liikmes­
riigi ametlikule väljaandele) 

Richtlinie für die Gewährung von Zuwendungen zur Förderung betrie­
blicher Forschung, Entwicklung und Innovation (BFEI-Richtlinie) 
Amtsblatt für Schleswig-Holstein 2009, S. 322 ff 

Meetme liik Abikava 

Olemasoleva abimeetme muutmine Muutmine N 809/99 

Kestus 1.3.2009–31.12.2013 

Sektorid Kõik abikõlblikud sektorid 

Abisaaja liik VKEd 
suurettevõte 

Abikavaga ettenähtud eelarve aastane 
üldsumma 

7,20 EUR (miljonites) 

Tagatised — 

Abimeede (artikkel 5) Otsetoetus 

Viide komisjoni otsusele — 

Ühenduse vahenditest kaasrahastamise korral CCI 2007 DE 16 2 PO 003 — K(2007) 3359 vom 5.7.2007 — 
40,00 EUR (in Mio.) 

Eesmärgid Abi suurim osatähtsus (%) või suurim 
abisumma riigi vääringus VKEde soodustused (%) 

Rakendusuuring (artikli 31 lõike 2 punkt b) 50 % 20 % 

Tootearendus (artikli 31 lõike 2 punkt c) 25 % 20 % 

VKEdele tööstusomandi õiguste omandamise 
kulude katteks antav abi (artikkel 33) 

70 % — 

Veebilink abimeetme tervikteksti juurde: 

http://www.schleswig-holstein.de/MWV/DE/Wirtschaft/Wirtschaftsfoerderung/EUFoerderungSH/ 
FoerderrichtlinienAntragsformulare/foerderrichtlinien_node.html 

Riikliku abi viitenumber X 905/09 

Liikmesriik Itaalia
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Liikmesriigi antud number — 

Piirkonna nimi (NUTS) Emilia-Romagna 
Segapiirkonnad 

Abi andev ametiasutus Direzione Generale Attività Produttive Commercio e Turismo 
Regione Emilia-Romagna 
Via Aldo Moro 44 
40127 Bologna BO 
ITALIA 

http://www.ermesimprese.it 

Abimeetme nimetus Bando regionale «Dai distretti produttivi ai distretti tecnologici» 

Riiklik õiguslik alus (viide asjaomase liikmes­
riigi ametlikule väljaandele) 

Deliberazione della Giunta regionale n. 1631 del 26.10.2009 
D.M. 28 dicembre 2007 «Interventi per lo sviluppo dei distretti 
produttivi» 

Meetme liik Abikava 

Olemasoleva abimeetme muutmine — 

Kestus 15.1.2010–31.12.2012 

Sektorid Kõik abikõlblikud sektorid 

Abisaaja liik VKEd 
suurettevõte 

Abikavaga ettenähtud eelarve aastane 
üldsumma 

20,00 EUR (miljonites) 

Tagatised — 

Abimeede (artikkel 5) Toetus 

Viide komisjoni otsusele — 

Ühenduse vahenditest kaasrahastamise korral — 

Eesmärgid Abi suurim osatähtsus (%) või suurim 
abisumma riigi vääringus VKEde soodustused (%) 

Rakendusuuring (artikli 31 lõike 2 punkt b) 50 % — 

Tootearendus (artikli 31 lõike 2 punkt c) 25 % — 

Veebilink abimeetme tervikteksti juurde: 

http://www.ermesimprese.it/wcm/ermesimprese/finanziamenti/Ricerca_e_innovazione/distretti_tecnologici. 
htm 

Riikliku abi viitenumber X 919/09 

Liikmesriik Rootsi 

Liikmesriigi antud number N2009/9107/MK 

Piirkonna nimi (NUTS) —
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Abi andev ametiasutus Statens Energimyndighet 
Box 310 
SE-631 04 Eskilstuna 
SVERIGE 

http://www.energimyndigheten.se 

Abimeetme nimetus Förordning (2009:938) om statligt stöd till åtgärder för produktion, 
distribution och användning av biogas och andra förnybara gaser. 

Riiklik õiguslik alus (viide asjaomase liikmes­
riigi ametlikule väljaandele) 

Förordning (2009:938) om statligt stöd till åtgärder för produktion, 
distribution och användning av biogas och andra förnybara gaser 

Meetme liik Abikava 

Olemasoleva abimeetme muutmine — 

Kestus 1.11.2009–31.12.2011 

Sektorid Kõik abikõlblikud sektorid 

Abisaaja liik VKEd 
suurettevõte 

Abikavaga ettenähtud eelarve aastane 
üldsumma 

60,00 SEK (miljonites) 

Tagatised — 

Abimeede (artikkel 5) Toetus 

Viide komisjoni otsusele — 

Ühenduse vahenditest kaasrahastamise korral — 

Eesmärgid Abi suurim osatähtsus (%) või suurim 
abisumma riigi vääringus VKEde soodustused (%) 

Taastuvatest energiaallikatest toodetud energia 
kasutamise edendamisse tehtavateks investee­
ringuteks ettenähtud keskkonnaabi 
(artikkel 23) 

45 % — 

Veebilink abimeetme tervikteksti juurde: 

http://www.sweden.gov.se/sb/d/2112/a/19592
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Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EÜ) nr 562/2006 (millega kehtestatakse isikute üle piiri 
liikumist reguleerivad ühenduse eeskirjad (Schengeni piirieeskirjad)) (ELT C 247, 13.10.2006, lk 1, 
ELT C 153, 6.7.2007, lk 5, ELT C 192, 18.8.2007, lk 11, ELT C 271, 14.11.2007, lk 14, ELT C 57, 
1.3.2008, lk 31, ELT C 134, 31.5.2008, lk 14, ELT C 207, 14.8.2008, lk 12, ELT C 331, 21.12.2008, 
lk 13, ELT C 3, 8.1.2009, lk 5, ELT C 64, 19.3.2009, lk 15, ELT C 198, 22.8.2009, lk 9, ELT C 239, 

6.10.2009, lk 2) artikli 2 lõikes 15 osutatud elamislubade ajakohastatud loetelu 

(2009/C 308/09) 

Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. märtsi 2006. aasta määruse (EÜ) nr 562/2006 (millega kehtestatakse 
isikute üle piiri liikumist reguleerivad ühenduse eeskirjad (Schengeni piirieeskirjad)) artikli 2 lõikes 15 
osutatud elamislubade loetelu avaldamise aluseks on teave, mille liikmesriigid on edastanud komisjonile 
kooskõlas Schengeni piirieeskirjade artikliga 34. 

Lisaks Euroopa Liidu Teatajas avaldatule on kättesaadav ka kord kuus ajakohastatav versioon õigus-, vabadus- 
ja turvalisusküsimuste peadirektoraadi veebisaidil. 

MALTA 

Euroopa Liidu Teatajas C 153 6.7.2007 avaldatud loetelu asendamine 

— Kolmandate riikide kodanikele väljaantavatel elamislubadel on ühtne vorm kooskõlas nõukogu 13. juuni 
2002. aasta määrusega (EÜ) nr 1030/2002, millega kehtestatakse ühtne elamisloavorm kolmandate 
riikide kodanike jaoks. 

Iga dokumendi punkti „loa liik” alla tühjale väljale kantakse järgmine teave: 

1) Xogħol (tööluba); 

2) Jaħdem għal rasu (füüsilisest isikust ettevõtja tööluba); 

3) Temporanju (ajutine); 

4) Residenti fit-tul-KE (pikaajaline resident – EÜ); 

5) Benestant (majanduslikult sõltumatu); 

6) Adozzjoni (adopteeritud); 

7) Raġunijiet ta’ Saħħa (tervislikud põhjused); 

8) Reliġjuż (usulised põhjused); 

9) Skema-Residenza Permanenti (alalise elaniku skeem); 

10) Persuna ezenti – Membru tal-Familja (Malta kodanike pereliikmed, kes on elamisloa nõudest vabas­
tatud) 

Enne 1. jaanuari 2008 kanti selliste isikute sisserändaja staatus isiku passi ühega järgmistest templi­
test: 

a) omanikul on õigus liikuda vabalt Malta põhiseaduse artikli 44 lõike 4 punkti a tähenduses; 

b) omanik on vabastatud elamisloa nõudest Malta seadustekogu 217. peatüki artikli 4 lõike 1 
punktide g ja h tähenduses; 

11) Studju (õpingud); 

12) Protezzjoni Internazzjonal (rahvusvaheline kaitse).
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— EMP kodanike pereliikmetele, kes kasutasid lepingujärgset õigust Maltal, anti välja elamisluba, mis kanti 
templijäljena asjaomase isiku passi. Kuid alates 2008. aasta septembrist antakse sellistele EMP kodanike 
pereliikmetele elamisluba „ELi kodaniku pereliikme elamisluba” passi kinnitatava kleebise kujul. 

— Välisministeeriumi poolt väljastatavad diplomaatilised isikutunnistused järgnevate värvikoodidega: 

1) punane triip – antakse diplomaatilise esinduse diplomaatilisele töötajale ning tema perekonda kuulu­
vale abikaasale ja lastele; 

2) sinine triip – antakse diplomaatilise esinduse Maltale akrediteeritud haldus- või tehnilisele töötajale 
ning tema perekonda kuuluvale abikaasale ja lastele; 

3) veinipunane triip – antakse Maltal alaliselt töötavale rahvusvahelise organisatsiooni esinduse välisriigi 
kodanikust töötajale ning tema perekonda kuuluvale abikaasale ja lastele; 

4) roheline triip – antakse Maltal tegutsevale välisriigi aukonsulile; 

5) pruun triip – antakse välisriigis tegutsevale Malta aukonsulile. 

Eespool esitatud isikutunnistusi (v.a nr 5) aktsepteeritakse Malta ajutise elamisloana.
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V 

(Teated) 

HALDUSMENETLUSED 

KOMISJON 

Kandideerimiskutse seoses komisjoni otsusega 2009/427/EÜ, millega luuakse mahepõllumajandusliku 
tootmise tehnilise nõuande eksperdirühm 

(2009/C 308/10) 

1. Taust 

Otsusega 2009/427/EÜ ( 1 ) moodustas komisjon mahepõllumajandusliku tootmise tehnilise nõuande eksper­
dirühma (edaspidi „eksperdirühm”). 

Eksperdirühma ülesanne on abistada komisjoni: 

a) mahepõllumajanduslikus tootmises kasutatavate toodete, ainete ja tehnoloogiate kasutamise hindamisel, 
võttes arvesse nõukogu määruses (EÜ) nr 834/2007 ( 2 ) sätestatud eesmärke ja põhimõtteid; 

b) mahepõllumajandusliku tootmise olemasolevate eeskirjade tõhustamisel ja uute eeskirjade väljatöötamisel; 

c) mahepõllumajandusliku tootmise valdkonna kogemuste ja heade tavade vahetamisel. 

Komisjon võib konsulteerida eksperdirühmaga igas küsimuses, mis on seotud mahepõllumajandusliku toot­
mise valdkonnaga. 

Komisjon avaldab seepärast kandideerimiskutse eesmärgiga nimetada ametisse eksperdirühma liikmed ja 
koostada asjaomane reservnimekiri. 

2. Eksperdirühma tunnusjooned 

2.1. Koosseis 

Kõnealune eksperdirühm peaks koosnema mahepõllumajandusliku tootmise alal pädevatest teadlastest ja 
muudest ekspertidest ning andma komisjonile sõltumatut, asjatundlikku ja läbipaistvat tehnilist nõu. 

Rühm koosneb 13 liikmest, kelle komisjon on määranud käesolevas kandideerimiskutses osutatud valdkon­
dade pädevate spetsialistide hulgast, kes on esitanud taotluse ja keda on vastavalt välja valitud. 

Komisjon koostab ühtlasi reservnimekirja kandidaatidest, keda ei saanud nimetada eksperdirühma alalisteks 
liikmeteks, kuigi kes valikumenetluse käigus osutusid eksperdirühma kuulumiseks sobivaks. Reservnimekirja 
valitakse kuni 91 eksperti.
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Kõnealust reservnimekirja võib kasutada eksperdirühma asendusliikmete või eksperdirühma alamrühmade 
liikmete ametisse nimetamisel. Kokkuleppel põllumajanduse ja maaelu arengu peadirektoraadiga võib 
moodustada alamrühmi, kes tegelevad konkreetsete küsimuste lahendamisega eksperdirühma antud volituste 
alusel. Sellised alamrühmad saadetakse pärast nende ülesannete täitmist laiali. 

Alamrühmad luuakse kuni seitsmest liikmest, kes kuuluvad eksperdirühma või otsuse 2009/427/EÜ artikli 4 
lõikes 3 osutatud reservnimekirja. 

2.2. Ametiaeg 

Eksperdirühma liikmed nimetatakse ametisse kolmeks aastaks õigusega olla ametisse tagasi valitud ning nad 
ei või ametis olla rohkem kui kolm järjestikust ametiaega. Nad jäävad ametisse kuni nende asendamiseni 
otsuse 2009/427/EÜ artikli 4 lõike 6 kohaselt või kuni nende ametiaeg lõpeb. 

Eksperdirühma ja reservnimekirja koosseis vaadatakse iga kolme aasta järel läbi uue kandideerimiskutse välja 
kuulutamisega. 

2.3. Sõltumatus ja konfidentsiaalsus 

Eksperdirühma või eksperdirühma alamrühmade liikmed nimetatakse ametisse isikuliselt ja nad nõustavad 
komisjoni välistest mõjudest sõltumatult. 

Liikmed, kes on ametisse nimetatud isikuliselt, kirjutavad igal aastal alla kohustusele tegutseda lähtuvalt 
avalikust huvist ning deklareerivad oma erapooletust kahjustada võivad huvid või nende puudumise. Kui neil 
on mõne koosoleku päevakorrapunkti suhtes huvisid, mida võib pidada sõltumatust kahjustavaks, deklaree­
rivad nad need huvid sellel koosolekul. 

Nad järgivad ka otsuse 2009/427/EÜ artikli 5 lõikes 4 osutatud konfidentsiaalsustingimusi. 

2.4. Läbipaistvus 

Eksperdirühma ja selle alamrühmade isikuliselt ametisse nimetatud liikmete ning reservnimekirja lisatud 
liikmete nimed avaldatakse põllumajanduse ja maaelu arengu peadirektoraadi veebilehel ning eksperdirüh­
made registris. 

Liikmete nimede kogumisel, töötlemisel ja avaldamisel lähtutakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
18. detsembri 2000. aasta määrusest (EÜ) nr 45/2001 üksikisikute kaitse kohta isikuandmete töötlemisel 
ühenduse institutsioonides ja asutustes ning selliste andmete vaba liikumise kohta ( 1 ). 

2.5. Koosolekutel osalemine 

Kandidaadid peaksid olema valmis osalema korrapäraselt koosolekutel, panustama aktiivselt rühmade ja 
alamrühmade aruteludesse, uurima dokumente ning võtma endale ajutiselt esimehe või aseesimehe ja/või 
ettekande tegija rolli. 

Eksperdirühm ja selle alamrühmad kohtuvad tavaliselt komisjoni ruumides vastavalt komisjoni kehtestatud 
korrale ja ajakavale. 

Komisjon hüvitab liikmetele ja ekspertidele eksperdirühma tegevusega seotud reisi- ja vajaduse korral 
elamiskulud vastavalt komisjoni välisekspertide kulude hüvitamise korrale.
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Otsuse 2009/427/EÜ kohaselt osutatud teenuste eest töötasu ei maksta. 

Koosolekute kulud hüvitatakse aastaeelarve piires, mille eraldavad eksperdirühmale asjaomased komisjoni 
talitused. 

Enamik töödokumente on inglise keeles ning koosolekud toimuvad samuti inglise keeles. 

Kandidaadid peaksid arvestama, et koosolekutel osalemine eeldab üldiselt ettevalmistustööd. 

3. Taotluste esitamise kord 

Huvitatud isikutel palutakse esitada oma taotlused Euroopa Komisjonile. 

Taotlus võetakse vastu üksnes juhul, kui see sisaldab järgmisi dokumente: 

1) kaaskiri (vt 1. lisa), milles selgitatakse kandidaadi motiive käesolevale kandideerimiskutsele vastamisel; 

2) taotlusvorm (vt 2. lisa), kus kandidaadid peavad kirjeldama oma töökogemust ja pädevust käesolevas 
kandideerimiskutses loetletud kriteeriumidega seoses; 

3) enesehindamise vorm (vt 3. lisa); 

4) isikuandmete kaitse põhimõtted: eksperdirühmade register, kandideerimiskutse ja rühma tegevused ning 
koosolekute korraldamine (vt 4.a ja 4.b lisa); 

5) kohustuste deklaratsioon (vt 5. lisa); 

6) huvide ja tegevuse deklaratsioon (vt 6. lisa); 

7) konfidentsiaalsuse deklaratsioon (vt 7. lisa); 

8) elulookirjeldus (CV), mis ei ületa soovitavalt kolme lehekülge ja milles kandidaadid peavad põhjalikult 
kirjeldama oma töökogemust ja eriteadmisi. CV peaks ühtlasi sisaldama teavet, mida nõutakse käesoleva 
kandideerimiskutse 4. peatüki „Nõuded” A osa „Kõlblikkuskriteeriumid” punktides 1, 2, 3 ja 6, eelkõige 
ülikoolidiplom, töökogemuse pikkus, rahvus ja inglise keele oskuse tase, nagu on selgitatud allpool. Kõik 
CVd tuleb esitada Euroopa vormi kasutades: 

http://europass.cedefop.europa.eu/europass/home/vernav/Europasss+Documents/Europass+CV.csp 

9) taotleja kontrollnimekiri (vt 8. lisa). 

Kõik eespool nimetatud dokumendid peavad olema nõuetekohaselt täidetud, loetavad ja allkirjastatud. 
Dokumendid on kättesaadavad ka Euroopa Komisjoni mahepõllumajandust käsitleval veebisaidil http:// 
www.organic-farming.eu PDF ja Wordi formaadis, et neid oleks võimalik alla laadida, täita ja allkirjastada. 

Kõiki eespool loetletud dokumente kasutatakse valikumenetluses. 

Taotlus peab olema koostatud ühes Euroopa Liidu ametlikest keeltest, sellele tuleb selgelt märkida kandi­
daadi kodakondsus ja lisada vajalikud dokumendid.
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Inglise keeles koostatud taotlused lihtsustaksid siiski hindamismenetlust. Kui taotluse koostamisel 
kasutatakse muud keelt, oleks soovitav lisada sellele ingliskeelne kokkuvõte CVst. 

Hilisemas etapis võidakse küsida täiendavaid dokumente (nt trükised). 

4. Nõuded 

KVALIFIKATSIOON JA TÖÖKOGEMUS 

A. Kõlblikkuskriteeriumid 

1. Vähemalt kolmeaastane (3) ülikoolitasandi haridus, mis vastab täielikule õppetsüklile, mille eest on 
väljastatud diplom ja mis seondub vähemalt ühega punktides a–m osutatud järgmistest valdkondadest: 

a) taimekasvatus, eelkõige taimekaitse; 

b) taimekasvatus, eelkõige taimede toitumistingimused; 

c) loomakasvatus, eelkõige loomade söötmine; 

d) loomakasvatus, eelkõige loomatervis; 

e) loomakasvatus, eelkõige loomade heaolu; 

f) vesiviljelus; 

g) mesindus; 

h) toiduainetes kasutatavad lisa- ja abiained; 

i) toidutehnoloogia/-protsessid; 

j) mullateadus; 

k) toksikoloogia; 

l) turu-uuringud; 

m) ökoloogia. 

2. Taotluse esitamise kuupäeval vähemalt kümneaastane (10) tehniline ja/või teadusalane töökogemus käes­
oleva peatüki A osa „Kõlblikkuskriteeriumid” punktides a–m osutatud ühes või eelistatavalt mitmes 
kategoorias alates punktis 1 nimetatud diplomi saamisest. 

3. Kandidaadid peavad olema käesoleva kandideerimiskutse avaldamise kuupäeval Euroopa Liidu liikmesriigi 
või Euroopa Vabakaubanduse Assotsiatsiooni (EFTA) kuuluva riigi või kandidaatriigi kodanikud. 

4. Kandidaadid peavad täitma taotluses sisalduva huvide ja tegevuse deklaratsiooni põhjalikult, täpselt ja 
täielikult. 

5. Kandidaadid peavad esitama kõik 3. peatüki („Taotluste esitamise kord”) punktides 1–9 osutatud doku­
mendid. Application procedure. 

6. Hea inglise keele oskus.
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B. Valikukriteeriumid 

Komisjon lähtub taotluste hindamisel järgmistest kriteeriumidest: 

— tõestatud tehnilised ja/või teadusalased eriteadmised ja kogemus käesoleva peatüki A osa „Kõlblikkus­
kriteeriumid” punktides a–m osutatud ühes või eelistatavalt mitmes kategoorias mahepõllumajandusliku 
tootmise valdkonnas; 

— tõestatud tehnilised ja/või teadusalased eriteadmised käesoleva peatüki A osa „Kõlblikkuskriteeriumid” 
punktides a–m osutatud ühes või eelistatavalt mitmes kategoorias; 

— töökogemus mahepõllumajanduslikku tootmist käsitlevate õigusaktide, poliitiliste suundade ja standardi­
tega riiklikul ja/või rahvusvahelisel tasandil; 

— töökogemus loomade, taimede, toiduainete valmistamisega seonduvate tootmissüsteemidega (terviklik 
lähenemisviis) eelistatavalt mahepõllumajandusliku tootmise valdkonnas; 

— võime analüüsida keerukat teavet ja toimikuid ning koostada tehniliste/teaduslike aruannete projekte 
eelistatavalt mahepõllumajandusliku tootmise valdkonnas; 

— kogemus tehnilistele/teadusalastele töödele ja trükistele vastastikuste eksperdihinnangute andmisel eelis­
tatavalt mahepõllumajandusliku tootmise valdkonnas; 

— mitmekülgne kogemus eri geograafilistes piirkondades ja ilmastikutingimustes töötamisel; 

— töökogemus eri valdkondi kaasavas keskkonnas eelistatavalt rahvusvahelisel tasandil ning keeleoskus; 

— organisatoorsed ja juhtimisoskused, eelkõige töörühmades osalemisel, nende töö juhtimisel ja korralda­
misel, ja/või kogemus tehnilisi/teadusalaseid küsimusi käsitleva projekti juhtimisel. 

Kandidaadid peavad olema valmis kasutama oma töös elektroonilisi vahendeid dokumentide haldamiseks ja 
vahetamiseks. 

5. Valikumenetlus 

Valikumenetlus koosneb neljast etapist: 

1) vastuvõetavus- ja kõlblikkuskriteeriumide kontrollimine; 

2) taotluste hindamine valikukriteeriumide alusel; 

3) sobivaimate kandidaatide nimekirja koostamine; 

4) eksperdirühma liikmete nimetamine ja reservnimekirja koostamine. 

Valikukomisjon koosneb selliste komisjoni talituste esindajatest, mis vastutavad käesoleva kandideerimiskut­
sega hõlmatud tegevustega seonduvate eri sektorite poliitika ja õigusaktide eest.
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Pärast vastuvõetavus- ja kõlblikkuskriteeriumide kontrollimist hindavad vähemalt kaks valikukomisjoni liiget 
iga taotlust üksikult valikukriteeriumide alusel. 

Valikukomisjon koostab nimekirja kriteeriumidele vastavate sobivaimate kandidaatide kohta nii eksperdi­
rühma liikmeteks nimetamiseks kui ka reservnimekirja lisamiseks. 

Valikumenetluses võtab komisjon ühtlasi arvesse järgmist: 

— eksperdirühma koosseisu tasakaalustatus, pidades silmas eri tegevusvaldkondade ja päritolupaikade ning 
meeste ja naiste võrdset esindatust; 

— kandidaatide töökogemus ja tehniline/teadusalane taust; 

— kandidaatide sõltumatus (võimalikud huvide konfliktid); 

— eksperdirühma liikmed peaksid esindama võimalikult mitmesuguseid teadusharusid. 

Üldiselt kuuluvad eksperdirühma ja asjaomase reservnimekirja liikmed käesoleva kandideerimiskutse 4. 
peatüki A osa „Kõlblikkuskriteeriumid” punktides a–m osutatud kategooriatesse. Igasse nimetatud 13 kate­
gooriasse valitakse kuni kaheksa kandidaati. 

6. Liikmete nimetamine 

Komisjon nimetab eksperdirühma liikmed ja koostab reservnimekirja kandidaatide kohta, kes on osutunud 
valikumenetluse tulemusena sobivaks ning kes on kinnitanud oma valmisolekut osaleda eksperdirühmas või 
kuuluda reservnimekirja. 

7. Taotluste esitamine ja lõppkuupäev 

Taotlused tuleb saata hiljemalt reedel, 12. veebruaril 2010 kell 16.00 Brüsseli aja järgi tähitud postiga 
(postitemplil märgitud kuupäev) järgmisel aadressil: European Commission, DG AGRI Unit H3 – Organic 
farming, Rue de la Loi 130, 3/224, 1049 Brussels, BELGIUM. 

Komisjon jätab endale õiguse mitte arvestada pärast kõnealust kuupäeva esitatud taotlusi. 

E-postiga saadetud või ise kohale toodud taotlusi vastu ei võeta. 

Ümbrikul peab olema märge 

Expert group for technical advice on organic production — call for applications (Mahepõllumajan­
dusliku tootmise tehnilise nõuande eksperdirühm – kandideerimiskutse). 

Kõiki käesolevas kandideerimiskutses osalevaid kandidaate teavitatakse valikumenetluse tulemustest. 

Täiendava teabe saamiseks saatke palun e-kiri üldpostkasti: 

agri-exp-gr-organic@ec.europa.eu 

Märkus: Juhul kui käesoleva avaldatud kandideerimiskutse ingliskeelse versiooni ja mis tahes muukeelse 
versiooni vahel esineb vastuolusid või lahknevusi, kohaldatakse ingliskeelset versiooni.
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3. LISA
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Konkursikutse – EACEA/30/09 

Euroopa Liidu ja Kanada koostöö kõrghariduse, koolituse ja noorsoo valdkonnas – Konkursikutse 
2010 

Atlandi-ülene vahetuspartnerlus 

Atlandi-ülene kraadiõppe partnerlus 

(2009/C 308/11) 

1. EESMÄRGID JA KIRJELDUS 

Programmi ja käesoleva konkursikutse üldeesmärk on edendada Euroopa Liidu ja Kanada rahva vastastikust 
mõistmist, sealhulgas üksteise keelte, kultuuride ja asutuste põhjalikumat tundmist, ning parandada inim­
ressursside kvaliteeti nii Euroopa Liidus kui ka Kanadas. 

2. ABIKÕLBLIKUD KANDIDAADID 

Käesoleva konkursikutse raames võivad taotlusi esitada kõrg- ja kutseharidust andvad asutused ning kooli­
tusasutused. Abikõlblikud taotlejad peavad olema registreeritud ühes Euroopa Liidu 27 liikmesriigist. 

Igal projektil peab olema juhtasutus nii Euroopa Liidus kui ka Kanadas, kes vastutab ühisettepaneku esita­
mise ja projektijuhtimise eest. Juhtasutus peab olema kõrg- või kutseharidust andev asutus. 

Projektipartnerite liit peab koosnema kokku vähemalt neljast asutusest: kaks EList ja kaks Kanadast. 
Asutused võivad olla olenevalt projektist kas kõrg- või kutseharidust andvad asutused, nagu sätestatud 
eelpool või kõrg- ja kutseharidust andvad asutused. 

Asutused peavad asuma kahes eri ELi riigis ja kahes eri Kanada provintsis/territooriumil. 

3. ABIKÕLBLIKUD MEETMED 

Käesoleva konkursikutse hõlmab kaht liiki tegevusi: Atlandi-ülene vahetuspartnerlus ja Atlandi-ülene kraa­
diõppe partnerlus. 

Atlandi-ülese vahetuspartnerluse (TEP) raames toetatakse Euroopa Liidu ja Kanada kõrgharidusasutuste ja 
koolitusasutuste liite ühiste õppe- ja/või koolitusprogrammide korraldamisel, samuti üliõpilaste ja kõrghari­
dustöötajate liikuvuse rakendamisel. Toetus hõlmab üliõpilaste ning akadeemiliste ja haldustöötajate haldus­
tegevuse toetamise abirahasid. Altandi-ülese vahetuspartnerluse maksimaalne kestus on 36 kuud. 

Tegevuste täpne kirjeldus on programmijuhendi 5. jaotises. 

Atlandi-ülese kraadiõppe partnerluse (TDP) raames toetatakse projekte topelt- või ühise teaduskraadi 
programmide väljatöötamist ja rakendamist. Toetus hõlmab üliõpilaste ning akadeemiliste ja haldustöötajate 
haldustegevuse ja programmide arendamise toetamise abirahasid. Altandi-ülese kraadiõppepartnerluse maksi­
maalne kestus on 48 kuud. 

Tegevuste täpne kirjeldus on programmijuhendi 6. jaotises. 

Tegevuste kavandatud algus on vahemikus 1.9.2010 ja 31.12.2010 ning lõpp 31.12.2014. 

4. TOETUSE MÄÄRAMISE KRITEERIUMID 

Iga abikõlbliku taotluse üldist kvaliteeti hinnatakse järgmise kahe kriteeriumi alusel: 

4.1. Projekti asjakohasus 

Projekti asjakohasuse kriteerium annab 30 % üldise kvaliteedi punktidest.
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4.2. Projekti ülesehituse ja korralduse kvaliteet 

Kvaliteedikriteerium annab 70 % üldise kvaliteedi punktidest. Toetuse määramise kriteeriumid on jagatud 
kolme gruppi: projekti innovatiivsus ja meetodid (25 %), projektipartnerite liit (25 %) ja liikuvus (20 %). 

Üksikasjalik teave toetuse määramise kriteeriumite kohta on programmijuhendi 7. jaotises. 

Lõpliku otsuse tegemisel pööratakse üldist tähelepanu sellele, et toetada eri laadi asutusi, valdkondi ning 
Euroopa Liidu ja Kanada geograafilisi piirkondi. 

5. EELARVE 

ELi kaasrahastatavate projektide eelarve on hinnanguliselt 1 974 000 eurot. 2010. aastal loodetakse rahas­
tada 3 Atlandi-ülese kraadiõppe partnerluse ja 5 Atlandi-ülese vahetuspartnerluse projekti. Viiest Atlandi- 
ülesest vahetuspartnerluse projektist kaks peaksid keskenduma kutseõppele (kui on piisava kvaliteediga). ELi 
rahastamise maksimumsumma on 428 000 eurot 4aastasele Atlandi-ülese kraadiõppe partnerluse projektile 
ja 138 000 eurot 3aastasele Atlandi-ülesest vahetuspartnerluse projektile. 

6. TÄHTPÄEV 

Taotlused tuleb saata nii Euroopa Liidule kui ka Kanadale. Euroopa Liidu juhtasutuse nimel esitatavad 
taotlused tuleb saata Hariduse, Audiovisuaalvaldkonna ja Kultuuri Täitevasutusele hiljemalt 24. märtsiks 
2010. Hilisema postitempliga taotlusi ei arvestata. 

Taotlused tuleb kohale toimetada järgmisel aadressil: 

The Education, Audiovisual and Culture Executive Agency 
EU-CANADA Call 2010 
Avenue du Bourget 1 — BOUR 02/17 
1140 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Euroopa Liidu juhtasutuse nimel esitatav taotlus tuleb esitada nõuetekohaselt täidetud, kõiki nõutavaid 
andmeid sisaldaval vormil, mille on alla kirjutanud toetust taotleva organisatsiooni nimel õiguslikult siduvaid 
kohustusi võtma volitatud isik ja millel on kuupäev. 

Kanada taotleja peab saatma taotlused järgmisel Kanada aadressil: 

Canada-EU Programme for Cooperation in Higher Education, Training and Youth 
International Academic Mobility 
Learning Branch 
Human Resources and Skills Development Canada 
200 Montcalm Street, Tower 2, Ground Floor 
Gatineau, Québec 
K1A OJ9 
CANADA 

7. TÄIENDAV TEAVE 

Programmijuhend ja taotlusvormid on järgmisel veebilehel: http://eacea.ec.europa.eu/extcoop/canada/index_ 
en.htm Taotlused tuleb esitada ettenähtud vormil ja need peavad sisaldama kõiki nõutud lisasid ning 
andmeid.
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ÜHISE KAUBANDUSPOLIITIKA RAKENDAMISEGA SEOTUD MENETLUSED 

KOMISJON 

Teade, milles käsitletakse Hiina Rahvavabariigist pärit triikimislaudade impordi suhtes kehtestatud 
dumpinguvastaseid meetmeid ning dumpinguvastase uurimise osalist taasalustamist muu hulgas 

Hiina Rahvavabariigist pärit triikimislaudade impordi suhtes 

(2009/C 308/12) 

1. oktoobri 2009. aasta otsusega kohtuasjas C-141/08 P 
tühistas Euroopa Ühenduste Kohus Euroopa Ühenduste Esimese 
Astme Kohtu 29. jaanuari 2008. aasta otsuse kohtuasjas 
T-206/07 Foshan Shunde Yongjian Housewares & Hardware 
vs. nõukogu. Sellega tühistas ta ka nõukogu 23. aprilli 
2007. aasta määruse (EÜ) nr 452/2007, millega kehtestatakse 
Hiina Rahvavabariigist ja Ukrainast pärit triikimislaudade 
impordi suhtes lõplik dumpinguvastane tollimaks ja nõutakse 
lõplikult sisse selle suhtes kehtestatud ajutine tollimaks (edaspidi 
„dumpinguvastane määrus” või „vaidlustatud määrus”) ( 1 ), selles 
osas, mis on seotud äriühingu Foshan Shunde Yongjian House­
wares and Hardware Co. Ltd. (edaspidi „Foshan” või „asjaomane 
äriühing”) toodetud triikimislaudade impordiga Euroopa Ühen­
dusse. 

1. oktoobri 2009. aasta kohtuotsusest tulenevalt ei kohaldata 
äriühingu Foshan Shunde Yongjian Housewares and Hardware 
Co. Ltd. toodetud triikimislaudade impordi suhtes Euroopa 
Ühendusse enam määrusega (EÜ) nr 452/2007 kehtestatud 
dumpinguvastaseid meetmeid. 

1. Teave tolliasutustele 

Seega tuleb kas vähendada või tagasi maksta Hiina Rahvavaba­
riigist pärit ja eespool nimetatud äriühingus (TARIC lisakood 
A785) toodetud triikimislaudade (mis kuuluvad 
kehtivate CN-koodide alla ex 3924 90 90, ex 4421 90 98, 
ex 7323 93 90, ex 7323 99 91, ex 7323 99 99, ex 8516 79 70 
ja ex 8516 90 00 (TARICi koodid 3924 90 90 10, 
4421 90 98 10, 7323 93 90 10, 7323 99 91 10, 
7323 99 99 10, 8516 79 70 10 ja 8516 90 00 51)) impordi 
suhtes Euroopa Liitu nõukogu määruse (EÜ) nr 452/2007 koha­
selt tasutud lõplik dumpinguvastane tollimaks ning määruse 
(EÜ) nr 452/2007 artikli 2 kohaselt lõplikult sisse nõutud 
ajutine tollimaks. Tagasimaksmist või vähendamist tuleb taot­

leda liikmesriikide tolliasutustelt kooskõlas kehtivate tollialaste 
õigusaktidega. 

Lisaks ei kohaldata äriühingu Foshan Shunde Yongjian House­
wares and Hardware Co. Ltd. toodetud triikimislaudade impordi 
suhtes Euroopa Liitu enam määrusega (EÜ) nr 452/2007 kehtes­
tatud dumpinguvastaseid meetmeid. 

2. Dumpinguvastase uurimise osaline taasalustamine 

1. oktoobri 2009. aasta otsusega tühistas Euroopa Ühenduste 
Kohus Euroopa Ühenduste Esimese Astme Kohtu 29. jaanuari 
2008. aasta otsuse kohtuasjas T-206/07 selles osas, mis on 
seotud Esimese Astme Kohtu otsusega, et äriühingu Foshan 
õigust kaitsele ei ole rikutud nõukogu 22. detsembri 
1995. aasta määruse (EÜ) nr 384/96 (kaitse kohta dumpingu­
hinnaga impordi eest riikidest, mis ei ole Euroopa Ühenduse 
liikmed) ( 2 ) (edaspidi „algmäärus”) artikli 20 lõike 5 rikkumise 
tõttu. 

Kohtu poolt on tunnustamist leidnud fakt, et kohtuasjade puhul, 
mille menetlus koosneb mitmest haldustoimingust, ei tähenda 
ühe etapi tühistamine kogu menetluse tühistamist ( 3 ). Dumpin­
guvastane menetlus on üks näide sellisest mitmest etapist koos­
nevast menetlusest. Sellest tulenevalt ei tähenda lõpliku dumpin­
guvastase määruse mõne osa tühistamine kogu kõnealuse 
määruse vastuvõtmisele eelnenud menetluse tühistamist. Teiselt 
poolt peavad Euroopa Liidu institutsioonid vastavalt Euroopa 
Liidu toimimise lepingu artiklile 266 täitma Euroopa Ühenduste 
Kohtu 1. oktoobri 2009. aasta otsust. Järelikult on ELi institut­
sioonidel sel viisil kohtuotsust täites võimalik parandada vaid­
lustatud määruse neid aspekte, mis viisid selle tühistamiseni, 
jättes samal ajal muutmata vaidlustamata osad, mida kohtuotsus
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ei mõjuta ( 1 ). Tuleb märkida, et kõik ülejäänud vaidlustatud 
määruses tehtud järeldused, mida ei vaidlustatud selleks ette­
nähtud tähtaja jooksul ja mida seega kohtu poolt arvesse ei 
võetud ning mis ei viinud vaidlustatud määruse tühistamiseni, 
jäävad jõusse. 

Seepärast otsustas komisjon algmääruse kohaselt algatatud 
dumpinguvastase uurimise muu hulgas Hiina Rahvavabariigist 
pärit triikimislaudade impordi suhtes taasalustada. Taasalusta­
mise ulatus piirdub eespool nimetatud kohtuotsuse rakendami­
sega äriühingu Foshan Shunde Yongjian Housewares and Hard­
ware Co. Ltd. suhtes. 

3. Menetlus 

Jõudnud pärast nõuandva komiteega nõupidamist järeldusele, et 
dumpinguvastase uurimise osaline taasalustamine on õigustatud, 
taasalustab komisjon käesolevaga osaliselt algmääruse artikli 5 
kohaselt Euroopa Liidu Teatajas avaldatud teatega ( 2 ) algatatud 
muu hulgas Hiina Rahvavabariigist pärit triikimislaudade 
importi käsitleva dumpinguvastase uurimise. 

Taasalustamise ulatus piirdub eespool nimetatud kohtuotsuse 
rakendamisega äriühingu Foshan Shunde Yongjian Housewares 
and Hardware Co. Ltd. suhtes. 

Kõigil huvitatud isikutel palutakse oma seisukohad teatavaks 
teha, esitada teavet ja tõendusmaterjali. Komisjon peab saama 
kõnealuse teabe ja tõendid punkti 4 alapunktis a sätestatud 
tähtaja jooksul. 

Lisaks võib komisjon huvitatud isikud ära kuulata, kui nad 
esitavad taotluse, milles on märgitud ärakuulamise konkreetsed 
põhjused. Kõnealune taotlus tuleb esitada punkti 4 alapunktis b 
sätestatud tähtaja jooksul. 

4. Tähtajad 

a) Huvitatud isikutele endast teatamiseks ja asjaomase teabe esita­
miseks 

Kõik huvitatud isikud, kes soovivad, et nende märkusi uuri­
mise käigus arvesse võetaks, peavad endast komisjonile 
teatama ning esitama oma seisukohad ja asjaomase teabe 
20 päeva jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa 
Liidu Teatajas, kui ei ole sätestatud teisiti. Tähelepanu juhi­
takse asjaolule, et enamiku algmääruses sätestatud menetlus- 
õiguste kasutamine sõltub sellest, kas isik on eespool nime­
tatud ajavahemiku jooksul endast teatanud. 

b) Ärakuulamine 

Lisaks võivad kõik huvitatud isikud sama 20 päevase tähtaja 
jooksul taotleda komisjonilt ärakuulamist. 

5. Kirjalikud esildised ja kirjavahetus 

Kõik huvitatud isikute esildised ja taotlused tuleb esitada kirja­
likult (mitte elektroonilisel kujul, kui ei ole sätestatud teisiti) 
ning need peavad sisaldama huvitatud isiku nime, aadressi, 
e-posti aadressi, telefoni- ja faksinumbrit. Kõik kirjalikud esil­
dised, sealhulgas käesolevas teates nõutud teave, küsimustiku 
vastused ja kirjavahetus, mida huvitatud isikud käsitlevad konfi­
dentsiaalsena, tuleb tähistada märkusega „Limited” ( 3 ) ning vasta­
valt algmääruse artikli 19 lõikele 2 peab nendega olema kaasas 
mittekonfidentsiaalne versioon, millel on märge „For inspection 
by interested parties” (tutvumiseks huvitatud isikutele). 

Komisjoni postiaadress: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N-105 04/92 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Faks +32 22956505 

6. Koostööst hoidumine 

Kui huvitatud isik ei võimalda juurdepääsu vajalikule teabele või 
ei esita seda ettenähtud tähtaja jooksul või takistab uurimist 
märkimisväärselt, võib vastavalt algmääruse artiklile 18 teha 
nii negatiivsed kui ka positiivsed järeldused kättesaadavate 
andmete põhjal. 

Kui selgub, et huvitatud isik on esitanud vale või eksitavat 
teavet, jäetakse selline teave arvesse võtmata ning algmääruse 
artikli 18 kohaselt võidakse toetuda kättesaadavatele andmetele. 
Kui huvitatud isik ei tee koostööd või teeb seda üksnes osaliselt 
ning uurimises kasutatakse kättesaadavaid andmeid, võib 
tulemus olla asjaomasele isikule ebasoodsam, kui see olnuks 
tema koostöö korral. 

7. Isikuandmete töötlemine 

Tähelepanu juhitakse asjaolule, et uurimise käigus kogutud 
isikuandmeid töödeldakse vastavalt Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu 18. detsembri 2000. aasta määrusele 
(EÜ) nr 45/2001 üksikisikute kaitse kohta isikuandmete töötle­
misel ühenduse institutsioonides ja asutustes ning selliste 
andmete vaba liikumise kohta ( 4 ).
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( 1 ) Kohtuasi C-458/98 P Industrie des poudres sphériques (IPS) vs. 
nõukogu (2000) EKL I-08147. 

( 2 ) ELT C 29, 4.2.2006, lk 2. 

( 3 ) See tähendab, et dokument on üksnes sisekasutuseks. Seda kaitstakse 
vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EÜ) 
nr 1049/2001 (üldsuse juurdepääsu kohta Euroopa Parlamendi, 
nõukogu ja komisjoni dokumentidele) artiklile 4 (EÜT L 145, 
31.5.2001, lk 43). See on konfidentsiaalne dokument vastavalt 
algmääruse artiklile 19 ja GATT 1994 VI artikli rakendamist käsit­
leva WTO lepingu (dumpinguvastane leping) artiklile 6. 

( 4 ) EÜT L 8, 12.1.2001, lk 1.



8. Ärakuulamise eest vastutav ametnik 

Tähelepanu juhitakse ka asjaolule, et kui huvitatud isikutel tekib raskusi oma kaitseõiguste kasutamisega, 
võivad nad taotleda kaubanduse peadirektoraadi ärakuulamise eest vastutava ametniku sekkumist. Ärakuu­
lamise eest vastutav ametnik on vahendaja huvitatud isikute ja komisjoni talituste vahel ning aitab vajadusel 
leida ühise keele menetluslikes küsimustes, mis mõjutavad nende isikute huvide kaitset kõnealuses menet­
luses, eelkõige sellistes küsimustes nagu juurdepääs toimikule, konfidentsiaalsus, tähtaegade pikendamine 
ning kirjalike ja/või suuliste esildiste menetlemine. Lisateave ja kontaktandmed on huvitatud isikutele kätte­
saadavad kaubanduse peadirektoraadi veebisaidil (http://ec.europa.eu/trade) ärakuulamise eest vastutava amet­
niku veebilehel.
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MUUD AKTID 

KOMISJON 

Nõukogu määruse (EÜ) nr 510/2006 (põllumajandustoodete ja toidu geograafiliste tähiste ja 
päritolunimetuste kaitse kohta) artikli 6 lõike 2 kohase taotluse avaldamine 

(2009/C 308/13) 

Käesoleva dokumendi avaldamine annab õiguse esitada vastuväiteid vastavalt nõukogu määruse 
(EÜ) nr 510/2006 artiklile 7. Komisjon peab vastuväited kätte saama kuue kuu jooksul alates käesoleva 
dokumendi avaldamise kuupäevast. 

KOONDDOKUMENT 

NÕUKOGU MÄÄRUS (EÜ) nr 510/2006 

„MÂCONNAIS” 

EÜ nr: FR-PDO-0005-0553-28.08.2006 

KGT ( ) KPN ( X ) 

1. Nimetus: 

„Mâconnais” 

2. Liikmesriik või kolmas riik: 

Prantsusmaa 

3. Põllumajandustoote või toidu kirjeldus: 

3.1. Toote liik: 

Klass 1.3. Juust 

3.2. Toote kirjeldus, mida punktis 1 esitatud nimetus tähistab: 

Juust „Mâconnais” on valmistatud kitse toorest täispiimast. 

Piimale lisatakse vähe laapi, saades nii kalgendi, millest toodetud juust on koonusekujuline, peene 
struktuuriga, kreemikasvalge, ühtlane, kreemjas, tihe, sile ja suus sulav. Juust on peamiselt kaetud 
hallituse (Geotrichum) kihiga. Laagerdumise käigus võivad sellele tekkida ka sinised hallitusseene (Peni­
cillium) laigud. 

Pärast lühimat laagerdumisaega on juustu kaal 50–65 grammi (pika laagerdumisaja tulemusel vähemalt 
30 g). 

Juust „Mâconnais” sisaldab vähemalt 45 grammi kuivaineid 100 grammi juustu kohta ja pärast täielikku 
kuivatamist 45 grammi rasva 100 grammi kohta.
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3.3. Tooraine: 

— 

3.4. Sööt (üksnes loomse päritoluga toodete puhul): 

Kitsekarja söödetakse üksnes käesoleva koonddokumendi punktis 4 kindlaksmääratud geograafilises 
piirkonnas asuvatelt rohumaadelt saadava söödaga. 

Sööt koosneb rohust (mida kari sööb karjamaal või sõimest) või ajutistelt või püsirohumaadelt tehtud 
heinast. Keelatud on monokultuursed ajutised rohumaad, v.a lutsern. 

Karjamaal karjatamise või rohesööda kasutamise puhul on karjamaal söödava või sõimest antava rohu 
osakaal vähemalt üks kolmandik kitse päevanormist, heina osakaal ei tohi olla suurem kui 1,2 kg 
kogumassist ning lisasööda osakaal ei tohi olla suurem kui 1 kg kogumassist. 

Kitsekarja söötmine mis tahes kääritatud söödaga on keelatud. 

Söödale täiendavalt antav lisasööt koosneb lubatud ainete loetelus kindlaksmääratud toorainetest. 
Täiendavalt antava lisasööda aastane kogumass kitse kohta ei tohi olla suurem kui 350 kg. 

Loomade söödas on lubatud üksnes taimed, ühendtooted ja lisasööt, mis ei ole saadud transgeensetest 
toodetest. Transgeensete kultuuride kasvatamine on keelatud kõikidel selle põllumajandusettevõtte 
aladel, kus toodetakse piima, mille töötlemisel saadakse kaitstud päritolunimetusega „Mâconnais” 
hõlmatud juustu. See kasvatuskeeld hõlmab kõiki taimeliike, mida võidakse põllumajandusettevõttes 
loomadele söödaks anda, ja kõiki kultuure, mis võiksid neid nakatada. 

3.5. Tootmise erietapid, mis peavad toimuma määratletud geograafilises piirkonnas: 

Piim peab olema toodetud, juustuks töödeldud ja juust peab olema valminud geograafilises piirkonnas. 

3.6. Erieeskirjad viilutamise, riivimise, pakendamise jm kohta: 

— 

3.7. Erieeskirjad märgistamise kohta: 

Kõigi juustude puhul kohaldatavate eeskirjade kohastest tähistustest olenemata on iga turustatud juust 
„Mâconnais” varustatud märgisega. Märgisel on kõikide tootjate jaoks üks ühine osa, millel on nimetus 
„Mâconnais”, tähis „Appellation d’Origine Contrôlée” või „AOC” (kaitstud päritolunimetus või KPN) ja 
üks individuaalne osa iga põllumajandustootja andmete märkimiseks. Nimetuse „Mâconnais” tähesuurus 
on vähemalt kaks kolmandikku märgistusel olevate kõige suuremate tähemärkide suurusest. 

Kui müük toimub otse tootjalt või mõnelt tema otseses alluvuses olevalt inimeselt, talus või turul, ei ole 
individuaalne märgis kohustuslik, asjaomased üksikasjad peavad olema märgitud müügiplakatil. 

Sildi ja müügiplakati näidised määrab kindlaks turustamise eest vastutav ühendus. 

Nimetus „Mâconnais” ja selle järgi olev tähis „Appellation d’Origine Contrôlée” või „AOC” (kaitstud 
päritolunimetus või KPN) peab kindlasti esinema arvetel ja kaubadokumentidel. 

4. Geograafilise piirkonna täpne määratlus: 

Piima toodetakse, juustu töödeldakse ja laagerdatakse geograafilises piirkonnas, mis asub järgmiste 
haldusüksuste territooriumil: 

Département du Rhône (69) 

Cenves

ET C 308/48 Euroopa Liidu Teataja 18.12.2009



Département de Saône et Loire (71) 

Ameugny, Azé, Berzé-La-Ville, Berzé-le-Châtel, Bissy-la-Mâconnaise, Bissy-sous-Uxelles, Blanot, Bourg­
vilain, Boyer, Brandon, Bray, Bresse-sur-Grosne, Burgy, Bussières, Chaintré, Champagny-sous-Uxelles, 
Chânes, Chapaize, La Chapelle-sous-Brancion, Charbonnières, Chardonnay, Charnay-lès-Mâcon, Chas­
selas, Château, Chevagny-lès-Chevrières, Chissey-lès-Mâcon, Clermain, Clessé, Cluny, Cormatin, Cortam­
bert, Cortevaix, Crêches-sur-Saône, Cruzille, Davayé, Donzy-le-National, Donzy-le-Pertuis, Etrigny, 
Farges-lès-Mâcon, Flagy, Fleurville, Fuissé, Grevilly, Hurigny, Igé, Jalogny, Jugy, Lacrost, Laives, Laizé, 
Leynes, Lournand, Lugny, Mâcon, Malay, Mancey, Martailly-lès-Brancion, Massilly, Massy, Mazille, Milly- 
Lamartine, Montagny-sur-Grosne, Montbellet, Montceaux-Ragny, Nanton, Ozenay, Péronne, Pierreclos, 
Plottes, Préty, Prissé, La Roche-Vineuse, Royer, Saint-Albain, Saint-Gengoux-de-Scissé, Saint-Martin- 
Belle-Roche, Saint-Maurice-de-Satonnay, Saint-Point, Saint-Vérand, Saint-Vincent-des-Près, Sainte-Cécile, 
La Salle, Salornay-sur-Guye, Sennecey-le-Grand, Senozan, Serrières, Sologny, Solutré-Pouilly, Taizé, 
Tournus, Tramayes, Uchizy, Varennes-lès-Mâcon, Vergisson, Vers, Verzé, Le Villars, La Vineuse, 
Vinzelles, Viré, Vitry-lès-Cluny. 

5. Seos geograafilise piirkonnaga: 

5.1. Geograafilise piirkonna eripära: 

L o o d u s l i k u d t e g u r i d 

Juustu „Mâconnais” geograafiline piirkond asub kogu lubjakivisel mäeahelikul, mis jääb vahemikku 
200–600 meetrit üle mere pinna ja kus on: 

— lubjarohked või kaltsiumilised mullad; 

— kontrastne, peamiselt kontinentaalne, kuid siiski suure ookeanilise või vahemerelise mõjuga kliima. 

Mâconnais on piirkond, kus mäeahelike nõlvadel kasvatatakse paljusid kultuure, viinamarju ja tegele­
takse loomakasvatusega: 

— savised orupõhjad, mis hoiavad vett ja on niisked, on kasutusel rohumaadena; 

— nõlvade madalamad osad, mis on kõige viljakamad ja kus kasvatatakse teravilja; 

— viinamarju kasvatatakse kõige kivisemate nõlvade terrassidel; 

— ning üle 400 meetri kõrgusel või liiga põhja poole avatud nõlvadel vahetuvad viinamarjaistandused 
kuivade heinamaade või tihedamate või hõredamate metsadega. 

Selles peamiselt viinamarjakasvatuspiirkonnas kasvatatakse kitsi kõrvalisematel aladel, orgude niisketel 
rohumaadel ja nõlvadel asuvatel kuivadel heinamaadel. Kitsed saavad oma söödasedelile täiendust ka 
piirdehekkidest ja metsasaludest. 

I n i m t e g u r i d 

Kitsekasvatus arenes siin väga ammu viinamarjakasvatust täiendava tegevusena. See peamiselt naiste 
tegevus võimaldas tagada perele sissetuleku ja peamise toiduallika. 

Vaatamata XIX sajandil tehtud rohketele katsetustele kitsekasvatus piirkonnast välja juurida, sest leiti, et 
noortele puudele ja hekkidele põhjustatud kahju tõttu on kits maamajanduses ebasoovitav, kõikus 
kitsekarja suurus vastavalt viinamarjakasvatuses esinevatele kriisidele. 

Traditsioonide kohaselt juustu pigem kuivatatakse kui lastakse laagerduda. Juustud asetatakse juustu­
korvi (chazère), mis riputatakse maja räästa alla värske õhu kätte näriliste ja putukate eest varjule. See 
väikest mõõtu juust kõlbab hästi viinamarjakasvatajate igapäevaseks leivakõrvaseks, kuid sobib suure­
päraselt ka suupisteks „Mâconnais” piirkonna valgete veinide degusteerimisel. 

Tänu laialdasele veinikaubandusele levis juustu maine kaugele väljapoole viinamarjapiirkonda. Alates 
1885. aastast on „The Maconnais” nimetatud ingliskeelses piimatoodete alases väljaandes. Pärast 1950. 
aastast on juustu tuntus vaid suurenenud.
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Tänu õitsevatele majandusnäitajatele kõnealuses valdkonnas on XX sajandi jooksul hakanud kitsekas­
vatused spetsialiseeruma ja oma karja suurendama. See tendents on jätkunud tänaseni, ning säilinud on 
tootmine peamiselt põllumajandusettevõttes. 

5.2. Toote eripära: 

„Mâconnais” on väike juust, mida valmistatakse kitse toorpiimast, millele lisatakse vähe laapi, saades nii 
juustu valmistamiseks vajaliku kalgendi. Juustu eripäraks on: 

— selle iseloomulik koonusjas kuju; 

— juustu väike mõõt, pärast 10 laagerdumispäeva on selle kaal 50–65 grammi; 

— juust on peene struktuuriga, valge, ühtlane, kreemjas, tihe, sile ja hõrk; 

— värske juustu koorik on beeži või elevandiluu värvusega, juustu küpsedes ilmuvad sellele sinakad 
laigud. Juust on peamiselt kaetud hallituse (Geotrichum) kihiga. Laagerdumise käigus võivad sellele 
tekkida ka sinised hallitusseene (Penicillium) laigud. 

5.3. Põhjuslik seos geograafilise piirkonna ja (kaitstud päritolunimetusega) toote kvaliteedi või omaduste vahel või 
(kaitstud geograafilise tähisega) toote erilise kvaliteedi, maine või muude omaduste vahel: 

Juustu „Mâconnais” peamine eripära on selle iseloomulik koonusjas kuju, mis meenutab tünni otsa. 
Selline lihtsat äratundmist võimaldav eripära tuleneb tüüpilise vormi kasutamisest ja sellest, et valmis­
tamise käigus juustu ei pöörata. Tegelikult on selline erikujuline vorm seotud tihedalt viinamarjakasva­
tusega. Juustu valmistasid tavapäraselt viinamarjakasvatajate naised. Kuna neil tuli osaleda ka viinamar­
jakasvatustöödes, jäi neil kitsejuustu valmistamiseks võrdlemisi vähe aega ja nad ei jõudnud juustu­
vorme mitu korda täita ja valmivaid juuste ümber pöörata. 

Juustu väiksus on seletatav mitmete mõjudega: 

— kõigepealt juustu tarbimine. „Mâconnais” juustu söödi tavaliselt värske või kuivana. Väikesemõõ­
dulist juustu oli mugav kasutada, sest selle suurus vastas enam-vähem ühe inimese söögiportsjonile, 
olgu siis serveerituna värskelt väikeses kausis ja rõõsa koorega või kuiva juustuna, mida viinamar­
jaistanduses töötajal oli lihtne igapäevaseks kehakinnituseks kaasa võtta; 

— „Mâconnais” viinamarjakasvatustaludes nappis piima, kuna kitsekarjad olid väikesed ja karjamaad 
väheviljakad, ning ka seetõttu oli otstarbekam valmistada väikesi juuste, mille tootmine oli majan­
duslikult tasuvam. 

Toote organoleptilised omadused on seotud mitme asjaoluga: 

— piim saadi kitsedelt, keda karjatati peamiselt lubjakivistel rohumaadel; 

— juustu valmistati toorest täispiimast, millesse külvati laktoseerumist tulenevaid piimhappebaktereid; 

— kalgendi valmimine sõltus otseselt juustu suurusest; 

— soolamine toimus ebaühtlaselt, sest kuna juustu ei pööratud ümber, raputati soola üksnes juustu 
ühele küljele; 

— ja viimaks juustu laagerdumine, mille puhul mängis samuti olulist rolli juustu suurus ja „Mâconnais” 
piirkonna kontrastne kliima. 

Viide spetsifikaadi avaldamisele: 

https://www.inao.gouv.fr/fichier/CDCMaconnais.pdf
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Põllumajandustoodete ja toidu geograafiliste tähiste ja päritolunimetuste kaitset käsitleva nõukogu 
määruse (EÜ) nr 510/2006 artikli 6 lõike 2 kohase taotluse avaldamine 

(2009/C 308/14) 

Käesoleva dokumendi avaldamine annab õiguse esitada vastuväiteid vastavalt nõukogu määruse (EÜ) nr 
510/2006 artiklile 7. Komisjon peab vastuväited kätte saama kuue kuu jooksul alates käesoleva dokumendi 
avaldamisest. 

KOKKUVÕTE 

NÕUKOGU MÄÄRUS (EÜ) nr 510/2006 

„PEMENTO DE HERBÓN” 

EÜ nr: ES-PDO-0005-0509-15.11.2005 

KPN ( X ) KGT ( ) 

Käesolevas kokkuvõttes esitatakse teabe andmise eesmärgil spetsifikaadi põhipunktid. 

1. Liikmesriigi pädev asutus: 

Nimi: Subdirección General de Calidad Agroalimentaria y Agricultura Ecológica — Dirección 
General de Industrias y Mercados Agroalimentarios — Secretaría General de Medio Rural 
del Ministerio de Medio Ambiente, y Medio Rural y Marino de España 

Aadress: Paseo Infanta Isabel, 1 
28071 Madrid 
ESPAÑA 

Tel +34 913475394 
Faks +34 913475410 
E-post: sgcaae@mapya.es 

2. Taotlejate rühm: 

Nimi: S.A.T. PIMERBÓN y otro 
Aadress: Herbón s/n- Padrón (A Coruña) 

Tel +34 981810803 
Faks — 
E-post: — 
Koosseis: Tootjad/töötlejad ( X ) Muud ( ) 

3. Toote liik: 

Klass 1.6. – Puuviljad, köögiviljad ja teraviljad töötlemata ja töödeldud kujul 

4. Spetsifikaat: 

(määruse (EÜ) nr 510/2006 artikli 4 lõikega 2 ettenähtud nõuete kokkuvõte) 

4.1. Nimetus: 

„Pemento de Herbón” 

4.2. Kirjeldus: 

Kaitstud päritolunimetusega „Pemento de Herbón” hõlmatud harilik paprika kuulub kirbikute pere­
konna (Capsicum annuum L.) sordist „Padrón” saadavasse kohalikku ökotüüpi, mida kasvatatakse kont­
rolliasutuse hallatavasse vastavasse registrisse kantud maatükkidel. Viljad korjatakse enne küpsuse 
saavutamist, et neid värskena turustada, ja nende omadused on järgmised. 

F ü ü s i l i s e d j a o r g a n o l e p t i l i s e d o m a d u s e d 

— kuju: lühike (Pochardi klassifikatsiooni järgi tüüp C4), piklik, tipus kolm kuni neli tahku; 

— vilja ligikaudne kaal: 3,5–4,5 g vilja kohta;
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— vilja ligikaudne pikkus: vahemikus 3,5–5,5 cm; 

— maksimaalne läbimõõt (laius): vahemikus 1,5–2 cm; 

— tipu kuju: sissevajunud; 

— varre pikkus: vahemikus 3,5–6 cm; 

— viljakest: sile ja läikiv, heleroheline; 

— vaheseina või viljaliha paksus: õhuke, ligikaudu 1,5 mm; 

— pikisuunaline ristlõige: trapetsikujuline; 

— vilja kaalu ja seemnete kaalu suhe: 3,2 (keskmine väärtus); 

— maitse ja lõhn: keskmise intensiivsusega lõhn, magus, kergelt terav maitse. 

Üks paprika „Pemento de Herbón” kõige silmapaistvamaid organoleptilisi omadusi seisneb selles, et 
kõigil viljadel ei ole teravat maitset, vaid see omadus esineb üksnes mõnikord („mõned torkavad, teised 
mitte” on selle toote puhul kasutatav tuntud ütlus) ning see teravus on suhteliselt mahe, kuna tootjad 
teevad oma parima, et teravama maitsega viljad eemaldada. Viis, kuidas selleni on algselt terava sordi 
juurest jõutud, on ehk kõige olulisem tõendus piirkonna tootjate oskusteabest, mida kirjeldatakse 
üksikasjalikumalt punktis 4.6 (seos piirkonnaga). 

K e e m i l i s e d o m a d u s e d ( k e s k m i s e d v ä ä r t u s e d ) 

— väljendatuna grammides 100 g värske vilja kaalu kohta: vesi (91), glükoos (0,85), fruktoos (0,75), 
sahharoos (ei ole leitud), tärklis (0,81), kiudained (2,2), pektiin (0,73); 

— väljendatuna milligrammides 100 g värske vilja kaalu kohta: sidrunhape (28), fumaarhape (1,1), 
õunhape (208), oblikhape (140), C-vitamiin (24), klorofüll a (7,9), klorofüll b (3,4), luteiin (1,6), 
β-karoteenid (0,92). 

4.3. Geograafiline piirkond: 

Kaitstud päritolunimetusega „Pemento de Herbón” hõlmatud geograafiline tootmispiirkond ühtib tööt­
lemis- ja pakendamispiirkonnaga ning sellesse kuuluvad järgmised omavalitsusüksused: Padrón, Dodro 
ja Rois, mis kuuluvad A Coruña provintsi lõunaosas asuvasse O Sari piirkonda, ning Pontecesures ja 
Valga, mis kuuluvad Pontevedra provintsi põhjaosas asuvasse Caldase piirkonda. 

See Galicias asuv Atlandi ookeani rannikuala koosneb paljudest madalatest orgudest, mis piirnevad Ulla 
ja Sari jõega ning mida kaitsevad mitmed mäeahelikud ja Barbanza poolsaar, mis eraldavad kõnealust 
piirkonda ja mille mullastiku- ja ilmastikutingimused on nimetatud paprika kasvatamiseks äärmiselt 
soodsad. Vastavalt Abel Bouhieri kirjeldusele (teoses La Galice. Essai geographique d’analyse et d’interpre­
tation d’un vieux complèxe agraire. La Roche-Sur_Yvon. 1979. Vol. I) moodustab see ala väikese atlantilise 
avamaa, kus esialgne terrasside ja põldude viljelussüsteem oli juba 1960. aastal kadumas ning kohus­
tuslik külvikorrasüsteem andis teed spetsialiseeritud viljelemise süsteemile. Päritolunimetuse nimi 
„Herbón” on Padróni parroquia (Galicias levinud omavalitsusüksus) geograafiline nimi. Padróni omava­
litsusüksuses asub San Antonio de Herbóni klooster, millega seostatakse kõnealuse Ameerikast pärineva 
paprika jõudmist nimetatud piirkonda. 

4.4. Päritolutõend: 

Toote jälgitavuse tagab selle identifitseerimine tootmise ja turustamise igas etapis. 

Et tagada spetsifikaadi üksikasjade arvessevõtmine, peab kontrolliasutus kaht korrapäraselt ajakohasta­
tavat registrit: tootjate- ja istandusteregister ning hoidlate ja pakkimisrajatiste register.
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Üksnes need harilikud paprikad, mida vastavatesse registritesse kantud tootjad kasvatavad oma põldudel 
vastavalt spetsifikaadi nõuetele ja muudele täiendavatele eeskirjadele, saavad kanda kaitstud päritoluni­
metust „Pemento de Herbón”. Samuti võivad kaitstud päritolunimetust „Pemento de Herbón” kanda 
ainult vastavasse registrisse kantud rajatistes töödeldud ja pakendatud paprikad. 

Registrisse kantud isikutel on ühtlasi kohustus deklareerida kaitstud päritolunimetuse „Pemento de 
Herbón” tegelik toodetud ja turustatud kogus, märkides need andmed selleks ettenähtud registritesse. 
Kontrolliasutus kontrollib pakendajate turustatud koguste ja pakendajaid varustavate põllumajandus­
tootjate toodangu vastavust ning määrab kindlaks ka põllumajandustootjate toodetud koguste ja regist- 
risse kantud maatükkide tootlikkuse vastavuse. 

Kontrolliasutus inspekteerib kõiki füüsilisi ja juriidilisi isikuid, kellele registritesse kantud istandused, 
hoidlad, pakendamisrajatised ja tooted kuuluvad, et teha kindlaks, kas kaitstud päritolunimetust 
kandvad tooted vastavad spetsifikaadis ja muudes täiendavates eeskirjades sätestatud nõuetele. Taga­
maks, et korjatud paprikad oleksid ühtlased, terved, puhtad, kahjustuste ja vigadeta, inspekteeritakse 
istandusi, hoidlaid ja pakendamisrajatisi, kontrollitakse dokumente ja käesoleva dokumendi punktis 4.2 
kirjeldatud paprika füüsiliste omaduste (vilja kaal ja pikkus, viljaliha paksus) vastavust nõuetele. Lisaks 
võib määrata ka jääkainete sisalduse, et teha kindlaks, kas pestitsiidide tase jääb alla kõnealuse kultuuri 
puhul kehtivate õigusaktidega ette nähtud jääkainete lubatud piiri. 

Kogu toodang turustatakse pakendites, mis kannavad kaitstud päritolunimetusele osutavat nummer­
datud märgist. 

Toote pakendamine määratletud geograafilises piirkonnas aitab oluliselt kaasa Herbóni paprikate iseloo­
mulike omaduste ja kvaliteedi säilitamisele. Selle põhjuseks on kaitstud päritolunimetusega „Pemento de 
Herbón” paprika õhuke viljakest, mis on väga tundlik dehüdrateerumisele, ning seetõttu tuleb paprikad 
pakendada ja turustada võimalikult lühikese aja jooksul pärast viljade koristamist. Tavaliselt toimub 
viljade pakendamine ja hilisem turustamine 24 tunni jooksul pärast nende koristamist ning väga harva 
hiljem kui 48 tunni möödudes. Toote kvaliteedi tagamiseks on väga oluline vältida ebavajalikku 
transportimist ja ooteaega. 

Teisest küljest on tegemist õrna tootega, mis nõuab äärmiselt ettevaatlikku käsitlemist ja pakendamist. 
Selleks et vältida toote organoleptiliste omaduste halvenemist või muutumist, pakendatakse paprikad 
väikestesse (400 g) kottidesse. 

Toote pakendamist tootmispiirkonnas õigustab ka koristamise järgselt teostatav sorteerimine. Tootjad 
eemaldavad pakendamise käigus sellised paprikad, mida ei tohiks nende kogemuste ja traditsioonilise 
oskusteabe kohaselt kaitstud päritolunimetuse all turustada. Eelkõige eemaldatakse viljad, mis võivad 
olla liiga terava maitsega ja mis on äratuntavad värvi (vähem intensiivne), puudutuse (pingul kest, mis 
vajutamisel lõheneb) ja kuju (kumeram kui tavaliselt) järgi. Sellist sorteerimist, mis on toote kvaliteedi 
säilitamiseks hädavajalik, saab teostada üksnes juhul, kui toode pakendatakse tootmispiirkonnas. 

4.5. Tootmismeetod: 

Iseloomulike omaduste poolest silmapaistva Herbóni paprika tootmisel on eriti oluline hoolikas valik. 
Põllumajandustootjad teevad seda, et leida paljundamiseks sobivat seemet, ja valivad paprikaid 
ükshaaval, et saada turustamiseks parima kvaliteediga toode. 

Toote saamisviisi kirjeldatakse järgmiselt: 

P a l j u n d a m i n e j a ü m b e r i s t u t a m i n e 

Igal hooajal valivad määratletud geograafilise piirkonna põllumajandustootjad oma kogemuste ja oskus­
teabe kohaselt ükshaaval välja taimed, millest toodetakse seemet järgmiseks hooajaks. Esiteks kontrol­
litakse taimi vaatlemise teel, võttes arvesse parimate taimede (terved ja ilusa kujuga, kolme tahuga 
viljadega, millel ei ole lohke ega plekke) valiku eri kriteeriume. Seejärel tehakse koha peal maitse- 
kontroll, mille käigus võrreldakse esimese etapi läbinud taimede tooreste viljade teravust (kapsaitsiini­
sisaldus). Eesmärk on saavutada soovitud mahe maitse, kuigi mõningal määral aktsepteeritakse ka veidi 
teravaid vilju. Mahe maitse on organoleptiline omadus, mis eristab Herbóni paprikat selgesti muude 
piirkondade toodetest, mille kapsaitsiinisisaldus on oluliselt suurem, ja see on nende toodete levinud 
omadus.

ET 18.12.2009 Euroopa Liidu Teataja C 308/53



Kui valitud viljad on valminud (punast värvi), need koristatakse ja leotatakse vees nii kaua, kuni 
seemned on seemikust irdunud. Saadud seemned kuivatatakse kiiresti, et vältida nende idanemisvõime 
nõrgenemist. Seemned või taimed pärinevad tootjate ja istanduste registrisse kantud põllumajandus­
tootjatelt. Külviks ettevalmistamine ja külv algab oktoobris ja jätkub novembris, detsembris ja jaanuaris. 

Taimi võib kasvatada nii avamaal kui ka katmikalal. Taimi katmikalale istutades ei kasutata soojendust 
ega kunstvalgustust, kuna katte ainus eesmärk on kaitsta taimi võimalike öökülmade eest, saavutada 
tootmisperioodi varasem algus ja pikendada seda varasügisel mõne nädala võrra, muutmata seejuures 
märkimisväärselt looduslikke viljelustingimusi. Katmikalal istutatakse taimed veebruaris-märtsis alati 
otse mulda ja viljade koristamine algab mais. Avamaal istutatakse taimed aprillis ja mais ning saagi­
koristusega tehakse algust juunis-juulis. Katmikalal on istutussagedus 2–4 taime ruutmeetri kohta ja 
tavapäraselt toestatakse taimi eri kõrgusel raffianiidi abil. Avamaal on istutussagedus 3–5 taime ruut­
meetri kohta. 

T o o t m i s p i i r a n g u d 

Kaitstud päritolunimetusega „Pemento de Herbón” võivad olla hõlmatud nii avamaal kui ka katmikalal 
kasvatatud paprikad. Suurim lubatud saagikus on üldjuhul 3,5 kg/m 2 avamaal ja 6 kg/m 2 katmikalal. 

V i l j e l u s t a v a d 

Herbóni paprika viljelemisel on kastmine eriti oluline. Ühelt poolt mõjutab see kultuuri füsioloogilist 
arengut, kusjuures kasta tuleb taime jalamit, kuna muul viisil kahjustatakse õit või vilja. Lisaks on 
kastmisel määrav tähtsus veestressi vältimisel – kõrge temperatuur (üle 30 °C) koos madala õhu- ja 
pinnaseniiskusega suurendavad märkimisväärselt vilja kapsaitsiinisisaldust. Väetamisega säilitatakse 
mullastiku ja taime vahelist toitainetasakaalu ja -taset, võttes arvesse viljelemisega seotud toitainete 
tarbimist, taime toitainevajadusi, mulla viljakust ja maa parandamist muul viisil (vesi, orgaanilised 
ained jne). 

Võimalike taimekahjurite ja/või -haigustega võitlemiseks kohaldatakse kultuurile sobivaid meetodeid, 
näiteks desinfitseeritakse seemneid ja töödeldakse külvikaste. Kui osutub vajalikuks rakendada taime­
kaitsevahendeid, tuleb kasutada selliseid aineid, mis kahjustavad keskkonda võimalikult vähe, on 
tõhusad, vähetoksilised ega too kaasa suuri jääkainetega seotud probleeme, mõjutavad vähe ümbritsevat 
loomastikku ega ole kauapüsivad. 

S a a g i k o r i s t u s 

Saak koristatakse käsitsi ja suurematel tootmisperioodidel toimub saagikoristus iga päev. Saak korista­
takse enne viljade küpseks saamist, siis kui piirkonna põllumajandustootjad otsustavad oma kogemus­
tele tuginedes, et vili on punktis 4.2 osutatud füüsilistest omadustest lähtudes turustamiseks ideaalne. 
Saaki koristatakse nii mitu korda, kui on vaja kvaliteetsete paprikate saamiseks, tehes seda asjakohaste 
vahendite (tööriistad, kastid ja mahutid jne) ja nõutava tööjõu abil, et vältida kvaliteedi halvenemist. 

T r a n s p o r t j a l a d u s t a m i n e 

Et ära hoida viljade puruks muljumist, veetakse paprikaid jäikades mahutites. Mahalaadimine peab 
toimuma nii, et toote kukkumise võimalus oleks äärmiselt vähetõenäoline. Laoruume õhutatakse 
korrapäraselt ning sealsed tingimused on toote hoiustamiseks optimaalsed (õhutemperatuur 7–13 °C 
ja suhteline niiskus 90–95 %).
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K o r i s t u s j ä r g n e s o r t e e r i m i n e , p a k e n d a m i n e j a t u r u s t a m i n e 

Piirkonna põllumajandustootjate kogemusel on määrav tähtsus, kui tuleb otsustada, millised paprikad 
sobivad turustamiseks ja millised tuleb kõrvaldada. Kõnealune sorteerimine, mida tehakse osaliselt juba 
saagi koristamise käigus, leiab peamiselt aset enne pakendamist. Tootjad valivad käsitsi välja viljad, mis 
vastavad teatavatele rangetele nõuetele, mis hõlmavad värvi (valitakse kõige eredavärvilisemad viljad), 
puudutust (viljad ei tohi pigistamisel lõheneda, kest ei tohi olla liiga pingul ning eemaldatakse ka viljad, 
mille seemnete kaalu ja vilja kaalu suhe on väike) ja kuju (kumerat kuju võib esineda üksnes vähesel 
määral). Sorteerides paprikaid ükshaaval osutatud näitajate alusel ühelt sugupõlvelt teisele kandunud 
oskusteabe kohaselt, õnnestub tootjatel välja valida need viljad, millel on kõnealuse toote ainulaadsed 
omadused. Vilju, mis kõnealustele näitajatele ei vasta, ei turustata kaitstud päritolunimetuse all. 

Paprikaid turustatakse 400 g kottides, mis on valmistatud kehtivate toidualaste õigusnormidega 
lubatud, toidu jaoks ettenähtud materjalidest. Kasutada võib ka muul viisil turustamist, kui see ei 
mõju toote kvaliteedile halvasti. Turustatakse ajavahemikus 1. maist kuni 31. oktoobrini, mida võidakse 
olenevalt aastaaja ilmastikutingimustest muuta, kui toote omadused seda nõuavad. 

4.6. Seos piirkonnaga: 

Nimetatud paprika kasvatamine Galicias sai alguse seemnetest, mida Padróni omavalitsusüksuses asuva 
Herbóni kloostri frantsiskaani mungad tõid 17. sajandil Mehhikos asuvast Tabasco piirkonnast. Kuiva­
tatud ja jahvatatud paprikat turustati Herbónis juba 18. sajandi lõpus ning see oli oluline sissetule­
kuallikas (Archivo General de Simancas. Catastro de la Ensenada. Respuestas Generales. Provincia de 
Santiago. Libro 253, fol. 1). Sel ajal tehti algust ka sordi valimise ja viljelustavadega, mille kohaselt 
korjati saak enne viljade küpseks saamist. Paprika viljelemine levis kloostrikeskkonnast kloostri mõju­
piirkonna põllumajandustootjate sekka ning seal töötati välja põhjalikult eristuv tootmissüsteem, mille 
raames levisid seemned kaasavara osana ega sattunud kunagi tootmispiirkonnast väljapoole. Sel viisil 
on piirkonna erilised geograafilised, mullastiku- ja ilmastikutingimused, isetolmlemisest tulenev genee­
tiline eraldatus ning põllumajandustootjate oskusteabel põhinev eriline valikutava loonud arengutingi­
mused teistest erinevale ja kaubanduslikult olulisele tootele, mida on toodetud aastasadade jooksul 
üksnes määratletud piirkonnas. Seda on kirjeldanud eri autorid, sealhulgas eespool nimetatud 
A. Bouhier, kes kirjutas 1960ndatel, et „paprikaviljelus on väikeses Herbón-Padróni piirkonnas väga 
spetsialiseerunud ja tulus.” 

Tootmispiirkonna moodustavate orgude vaid veidi üle merepinna ulatuv asukoht, ümbritsevate mägede 
pakutav kaitse ja ranniku lähedus loovad ilmastikutingimused, millele on iseloomulik suur sademete 
hulk (aastas keskmiselt ligikaudu 1 500 mm), reeglina edela- või põhjatuul, mahedad temperatuurid, 
mis kõiguvad vaid vähesel määral (aasta keskmine temperatuur on 15 °C ning see langeb ka külme­
matel kuudel harva alla 3 °C). Selline mikrokliima mängib kahtlemata olulist rolli Herbóni paprika 
iseloomulike omaduste saavutamisel. 

Pinnase eripära mõjutab kaks tegurit: algupärane kiviaines ja ilmastik. Selle tulemuseks on happeline 
pinnas, milles vahelduvad graniidikihid ja alluviaalsed setendid. Pinnas on küllaltki paks, selle pealmises 
kihis on vähe kive ning struktuurilt on tegemist hästi vett juhtiva liivase pinnasega, mistõttu see sobib 
suurepäraselt mainitud kultuuri viljelemiseks. 

Mahe ilmastik ja väikesed temperatuurikõikumised, piirkonna pinnas ning traditsioonilised viljelustavad 
mõjutavad otseselt paprika morfoloogilisi ja organoleptilisi omadusi, eelkõige selle värvi ning vilja kaalu 
ja seemnete kaalu vahelist suhet, mis on keskmiselt 3,2, st oluliselt väiksem kui muudes tootmispiir­
kondades. See omakorda vähendab vilja kapsaitsiinisisaldust (kapsaitsiinisisaldus on 0,114 mg kuiv­
kaalu kohta grammides vilja turustamisetapis). Eri teadusuuringud kinnitavad, et määratletud piirkonnas 
toodetud Herbóni paprikaid ja soojematel aladel toodetud sama sordi paprikaid on lihtne eristada ning 
seda mitte ainult osutatud morfoloogiliste ja organoleptiliste omaduste põhjal, vaid ka vilja pikkuse 
(3,5–5,5 cm) ja stigmasterooli sisalduse põhjal (keskmine sisaldus Herbóni paprikas 1,304 %, Hispaania 
lõunaosas toodetud kaubanduslikku sorti „Padrón” paprikas keskmiselt 5,164 %). Stigmasterooli sisal­
duse määramise põhjal võib Herbóni paprikaid eristada 100 %-lise kindlusega muudel laiuskraadidel 
toodetud paprikatest.

ET 18.12.2009 Euroopa Liidu Teataja C 308/55



Kohalikud põllumajandustootjad on alati kasutanud traditsioonilisi meetodeid, valinud parimad taimed 
ning kohandanud tootmismeetodid piirkondlikele tingimustele vastavaks, mille tulemusena on saadud 
tootmispiirkonnaga erakordselt seotud toode, millel on suurepärased kulinaarsed omadused. On oluline 
lisada, et tänu jätkuvale säilitamisele ja valiku tegemisele on määratletud piirkonna põllumajandus­
tootjad kasutanud ainult enda paljundatud seemet ning vältinud üldjuhul muudes piirkondades viljel­
dava kaubandusliku sordi „Padrón” seemneid. Sellise erilise valikuga, mis hõlmab nii paljundamisma­
terjali kui ka saagikoristusjärgselt vilju, tagatakse kaitstud päritolunimetuse „Pemento de Herbón” alla 
kuuluva paprika kvaliteet ja ainulaadsed omadused. On väga huvitav märkida, et paprika „Pemento de 
Herbón” juures on täheldatud sama fenomeni, mida mõnede viinamarjasortide puhulgi: tootmispiir­
konnast pärineva kaubandusliku sordi „Padrón” lisamine registrisse on võimaldanud seda ka kauge­
mates piirkondades viljeleda, kuid viljad ei ole säilitanud päritolupiirkonnas toodetud paprikate iseloo­
mulikke organoleptilisi omadusi. Seepärast on paprikad „Pemento de Herbón” turul eriti nõutud ja 
nende eest makstakse palju kõrgemat hinda, mis võib ületada muude paprikate hinda kuni kaks korda. 

Asjaolu, et juba mitmeid aastakümneid kasvatavad põllumajandustootjad paprikat katmikalal, annab 
tunnistust selliste tootmistehnikate kasutamisest, mis ei ole kaasa toonud toote iseloomulike omaduste 
ja keskkonna vahelise seose kadu. Tegemist on lihtsate kiletunnelitega, milles valitsevaid tingimusi eriti 
ei hallata, vaid need kujunevad põhiosalt ümbritsevate looduslike tingimuste kohaselt, kuna kiletunne­
lites ei kasutata soojendust ega kunstvalgustust ning seemned külvatakse otse mulda. 

4.7. Kontrolliasutus: 

Nimi: Instituto Galego da Calidade Alimentaria (INGACAL) 
Aadress: Rúa Fonte dos Concheiros, 11 bajo 

15703 Santiago de Compostela 
ESPAÑA 

Tel +34 881997276 
Faks +34 981546676 
E-post: ingacal@xunta.es 

INGACAL on riigiasutus, mis kuulub Galiitsia maakonnanõukogu (Consellería del Medio Rural de la 
Xunta de Galicia) haldusalasse. 

4.8. Märgistus: 

Harilik paprika, mida turustatakse kaitstud päritolunimetuse „Pemento de Herbón” all, peab kandma 
kaubanduslikku märgist, mis vastab iga tootja/turustaja märgistusele, kontrolliasutuse heakskiidetud 
tähtnumbrilist koodi ning kaitstud päritolunimetuse logo. Nii kaubanduslikul märgisel kui ka toote 
nimetuse märgisel peavad olema esitatud sõnad „Denominación de Origen Protegida „Pemento de 
Herbón” ”. Lisaks esitatakse kaubanduslikul märgisel paprikasort, märkides sõnad „variedad Padrón”.
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